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ÖN SÖZ 

Mecmualar ve özellikle de şiir mecmuaları, edebiyat tarihine kaynaklık etmesi 

bakımından büyük bir öneme sahip, tarihî belge niteliğindeki çalışmalardır. Tarihsel süreç 

incelendiği zaman görüleceği üzere atlanmış, unutulmuş, hak ettiği önemi görememiş şair 

ve şiirlerin tespit, tenkit ve tahlilinde bu mecmualar araştırmacılar için önemli bir kaynak 

teşkil etmektedir. Diğer bir husus ise, çeşitli sebeplerle okunamamış, çözümlenememiş 

eserleri veya elimizde bugün tertipli bir divanı bulunmayan şairlerin pek çok şiirini 

mecmualarda bulabilmek imkanı düşünüldüğünde mecmuaların önemi bir kez daha 

artmaktadır. 

Bu çalışmanın konusu İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03560 

numarada “Mecmû’a-i Eş’âr-ı Kudemâ ” adıyla kaydedilen şiir mecmuasının “198-257” 

sayfa numaralı varaklar arasında bulunan şiirlerin incelenmesidir.  

Çalışmamız üç ana bölümden oluşmaktadır. Mecmualar hususunda genel bir açıklamayla 

başladıktan sonra çalışmamızın amacı, önemi, yöntemi ve konusu giriş bölümümüzde 

açıklanmıştır.  

Birinci bölümde mecmuanın fiziksel özellikleri, içeriği, dil ve yazım özellikleri, başlıklar, 

açıklamalar, eserin tanıtımı ve kimliği tespit edilen şairlerin yaşam öykülerine yer 

ayrılmıştır. İkinci bölümde ise metnin kuruluşunda izlenen yol, yöntem ve kriter hususları 

açıklanmıştır. Çalışmanın konusu olan mecmuanın transkripsiyonlu ve tenkitli metni 

verilmiştir. Dipnotlar ve kaynakçada SAÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü tez yazım 

kılavuzunda belirtilmiş olan APA sistemi tercih edilmiştir. Çalışmanın sonunda kaynakça 

verilmiş ve çalışma tamamlanmıştır.  

Ayrıca öğrenim hayatım boyunca ve bilhassa da bu çalışmanın hazırlanmasında, tüm 

sorularımı sabırla cevaplayan, ilmi bir disiplinin nasıl olması gerektiğini tüm ince 

ayrıntılarıyla paylaşan, büyük bir titizlikle çalışmamızı yürütmemizi sağlayan tez 

danışmanım çok değerli hocam Dr. Öğr. Üyesi Orhan KAPLAN’a değerli emekleri, sabrı, 

destekleri ve anlayışı için sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

Akademik süreçte engin bilgisinin derslere yansımasını hayranlıkla dinlediğim, çalışma 

azmini ve disiplinini benimsediğim kıymetli hocam Prof. Dr. Ozan YILMAZ’a, her 

zaman ilgi ve desteklerini gösteren Prof. Dr. Bayram Ali Kaya’ya şükranlarımı sunarım. 

Maddi ve manevi olarak çalışmam boyunca benim yanımda olan aileme, çalışmamı 
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ÖZET 

Başlık: Mecmûʻa-i Eşʻâr-ı Kudemâ, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 

Numara: NEKTY03560 (198-257) (İnceleme-MESTAP Tablosu-

Karşılaştırmalı Metin) 

Yazar: Aleyna BUDAK EKİZ 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Orhan KAPLAN 

Kabul Tarihi: 01/02/2024 Sayfa Sayısı: viii (ön kısım) + 120 (ana 

kısım) + 31 (ek)                                                                                                                                                           
 

Tezin konusu İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03296 numarada “Mecmûʻa-i 

Eşʻâr-ı Kudemâ,” ismiyle kayıtlı şiir mecmuasının 198-257 arası varakların incelenmesi, transkripsiyonu 

ve tenkitli metninin oluşturulmasıdır. 

Çalışmada öncelikle çalışmanın amacı, önemi, yöntemi ve konusu hakkında bilgi verilmiş; mecmuanın 

dış özellikleri, içeriği, dil ve yazım özellikleri maddeler ve tablolar halinde gösterilerek eserin tanıtımı 

yapılmıştır. Kimlikleri tespit edilen ve mecmuadaki şiirlerini divanlarında bulduğumuz şairlerin yaşam 

öykülerine yer verilmiştir. Mecmuada kayıtlı şiirlerin transkripsiyonu yapılmıştır. Tespit edilen şiirlerin 

karşılaştırmalı metni oluşturularak elde edilen bilgiler dipnotta belirtilmiştir. Mecmuada; 161 Türkçe şiir 

bulunmaktadır. Bunlardan yalnızca bir tanesi tekrar edilmiştir. Türkçe şiirler şairin mahlası, nazım şekli, 

ve hangi vezinde yazıldığı gibi özellikleri belirtilerek kaydedilmiştir. Mecmuada şiiri tespit edilen 31 tane 

şair olduğu bilgisine varılmıştır. Bu 31 şairin 24 tanesinin kimliği belirlenmiş ve biyografik bilgileri 

çalışmaya dâhil edilmiştir. 

 Amacımız divanı bulunmayan, adları tezkirelerde geçen ancak şiirlerine ulaşılamayan, akademik 

kaynaklarda ulaşamadığımız şairlerin şiirlerinin ortaya çıkmasına katkı sağlamaktır. Ayrıca tanınmış ve 

divanı çalışılmış şairlerin de bilinmeyen yeni şiirlerini ortaya çıkartarak onların eserlerine katkı sağlamak 

ve bu amacı güden saha araştırmacılarının da yeni çalışmalarına bir nebze olsun katkı sağlayabilmektir. 

Akademik sahaya sunduğumuz bu çalışmanın faydalı olmasını temenni ediyoruz. 
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ABSTRACT 

Title of Thesis: Mecmûʻa-i Eşʻâr-ı Kudemâ, Istanbul University Rare Books Library, 

Number: NEKTY03560 (198-257) (Examination-Comparative Text-

MESTAP Table) 

Author of Thesis: Aleyna BUDAK EKİZ 

Supervisor: Asst. Prof. Orhan KAPLAN 

Accepted Date: 01/02/2024                              Number of Pages: viii (pre text) + 120

 (main body) + 31 (add) 
 

With the development of technology, we often encounter phone applications as music listening tools. 

While individuals used to listen to songs with communication tools such as vinyl records, mp3s and 

television, they now listen to songs with paid/free applications downloaded to their phones.  

Generation Z, which is highly influenced by social media, expresses itself through these applications. 

This generation, born with technology, accepts digital media as part of their lives. They quickly adopt 

innovations in digital media and use social media as a communication tool to create their own identities 

and communicate with the outside world. They prefer self-expression, sensationalism and activist 

behavior on digital media. Although not all individuals are the same, Generation Z individuals tend to 

reflect the same behaviors and values as each other. 

Generation Z, active members of the Emirec theory, consume products quickly and create new products 

without realizing it. Although they are behaviorally prone to be contradictory, they strive to innovate, 

develop and change the old. This situation has also affected their music listening preferences. They make 

a profit by reintroducing an old song to the market by making a "cover" (reorganization of an old song).  

The research problem: "What are the musical preferences and consumption of Generation Z that emerged 

under the influence of social events or technology era?" The aim of the research: "The expressive and 

characteristic reflections of Generation Z; whether they are members of the Emirec theory in the context 

of the music they prefer to listen to". This research was carried out using the Descriptive Survey Model 

since a literature review and a questionnaire study applied to the determined sample was conducted. In 

this research, Stratified Sampling Method was used since it constitutes a heterogeneous structure due to 

factors such as age, gender, socio-economic status, education, etc. In this research, while the wishes and 

preferences and artistic tendencies of the people of Sakarya constitute the universe; Sakarya University 

constitutes the sample within the scope of the musical tendencies, wishes and consumption of Generation 

Z in Sakarya. 

In this survey study conducted within the framework of the sample, it is observed that the songs preferred 

are the songs of people who are popular or popularized on social media. The data obtained were analyzed 

with qualitative analysis methods and applications and interpreted by frequency analysis. According to 

the results obtained from the analysis programs of the data obtained, it is concluded that factors such as 

gender and educational status do not affect the music listening preferences of people belonging to this 

generation; it is sufficient to belong to this generation and to actively use social media, and that they are 

members of the Emirec theory. 

 

 

 

 

 

 

Keywords: Poetry journal, Classical Turkish Literature, MESTAP 
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GİRİŞ 

Çalışmanın Amacı 

Çalışmamızın amacı, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Kataloğu’nda 

T3560 numarada Mecmû’a-i Eş’âr-ı Kudemâ (NEKTY03560) adıyla kayıtlı şiir 

mecmuasının son bölümü olan 198-257 varakları içerisinde bulunan manzum parçaları 

okumak, transkiripsiyon alfabesiyle yazmak, varsa orijinal kaynakları olan divanlarından 

veya yayımlanmış diğer çalışmalardan (yöktez, ekitap vb.) karşılaştırıp farkları ortaya 

koymaktır.  

Bu aşamada çalışmamız; çeşitli sebeplerle dîvânı bulunmayan, şair tezkirelerinde ve diğer 

akademik kaynaklarda bulunmayan şairler ve onların şiirleri hakkında bir bilgi 

edinebilmemize de yardımcı olacak ve bu şiirlerin tanınmasını sağlayacaktır. Dîvânlar, 

tezkireler veya diğer akademik kaynaklardan ulaşabildiğimiz şairlerinse bilinmeyen yeni 

şiirlerini ortaya çıkarmak, var olan şiirlerindeki eksiklikleri gidermek, dîvân nüshalarında 

yıpranmalar ve silinmeler sebebiyle okunması mümkün olmayan şiirlerin doğru 

okunmasına yardımcı olmaya çalışmaktır.  

Çalışmanın Önemi 

Çalışmamız; daha önce ismi zikredilmeyen şairlerin ortaya çıkarılması, bilinen şairlerin 

divanlarında bulunmayan şiirlerinin tespiti ve bilinen şairlerin divanlarında bulunan 

şiirlerindeki farkların meydana çıkarılması bakımından önemlidir. Bu doğrultuda yapılan 

bulgular çalışmamızın önemini vurgulamaktadır.  

Çalışmanın Yöntemi 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Kataloğu’nda T3560 numarada 

Mecmû’a-i Eş’âr-ı Kudemâ adıyla kayıtlı şiir mecmuası üzerinde çalışmaya başlamadan 

önce bu sahada yapılan benzer içerikli çalışmalar incelenmiştir.  

İlk olarak karşılaştırma yaptığımız kaynakların kısaltmalarını “Karşılaştırmada 

Kullanılan Eserlere Ait Kısaltmalar” başlığı ile verdiğimiz bölümde eser için uygun 

olabilecek kısaltmalarla birlikte eserin ismi, yazarı, yayımlandığı şehir ve tarihi 

kaydedilmiştir. Tam açıklamalı künyeleri ise “Kaynakça” bölümünde verilmiştir. 

Çalışmamız Giriş, Bölüm 1 ve Bölüm 2 başlıklarıyla üç ayrı bölümde incelenmiştir.  
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Giriş bölümünde çalışmamızın amacı, önemi, yöntemi ve konu üzerinde durulmuştur. 

Birinci bölümde ise mecmuanın iç ve dış özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. 

Mecmuadaki şiirlerde görülen hatalar veya müelliften kaynaklı kusurlar aktarılmıştır. 

Mecmuanın genel yazım özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. Mecmuada yer alan şairler, 

kullandıkları nazım şekilleri ile sayıları ve yaşadıkları yüzyıllar hakkında bilgiler içeren 

grafik ve tablolar hazırlanmıştır. 

Sonrasında mecmuadaki şiirleri; divanlarında, tezkire veya akademik kaynaklarda tespit 

edilebilen şairlerin kısa biyografilerine yer verilmiştir. Çalışmamız hakkında bu genel 

bilgilendirmeden sonra Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)1 kapsamında 

hazırlanan tabloda 198-257. varaklar arasındaki şiirler; şiirlerin bulunduğu sayfa 

numaraları, şairlerin mahlasları, şiirlerin ilk beyti/bendi ve son beyti/bendi, vezinleri, 

nazım şekilleri ve birimleri varsa gerekli açıklamaları gösteren kısımlarıyla 

hazırlanmıştır.  

İkinci bölümde ise metin okuması yapılmış, transkripsiyon alfabesine çevrilmiştir. 

İncelenen şiirler imkanlar dahilinde çalışmamızın da temel amacı olan karşılaştırma 

yapabilmek maksadıyla varsa orijinal kaynakları olan divanlardan, tezkirelerden, 

yayınlanmış akademik çalışmalar üzerinden karşılaştırılmış ve farklar dipnot olarak 

gösterilmiştir. Bu noktada mecmuada yer alan şiirlerde müellifin hatasından kaynaklanan 

yanlış yazımlar var ise doğruları divanlardan ve yukarda bahsettiğimiz çalışmalardan 

tespit edildiği taktirde doğrusu metne alınmış, mecmuadaki şekli fark olarak verilmiştir. 

Şayet her iki okuma da kelime vezne ve anlama uyuyorsa mecmuadaki şekline sadık 

kalınıp divandaki şekli dipnotta verilmiştir. 

Eğer bir şiir aynı mahlaslı divanlarda veya diğer akademik kaynaklarda bulunamadıysa; 

bu şiirlerin hangi divanlarda bulunamadığı dipnotta verilmiş en azından bu alanda 

çalışacak olan diğer araştırmacılar için hem bir kaynak sunulmuş hem de yeni yapılacak 

araştırmalar için yol gösterici olması amaçlanmıştır. (Örneğin; mecmuamızda Kâmil 

mahlaslı şairin şiiri için düştüğümüz dipnot şu şekildedir: “Bu kapsamda Deniz 

GÖRER’in “Kıbrıslı Hocazâde Şeyh Ahmed Dîvân-ı Kâmil” isimli YLT.’de; Dürdane 

Tekin’in “19. Yüzyıldan Çağatayca Bir Divan: Harezmî Kâmil Divanı’nın 

Transkripsiyonu Ve İncelemesi”  isimli tezinde de tarama yapılmış fakat bu şiir tespit 

 
1 Prof. Dr. M. Fatih KÖKSAL’ın başlattığı bu proje çeşitli üniversitelerden araştırmacıların katılımıyla 

devam etmektedir. Ayrıntılı bilgi için bkz: https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-

Hakk%26%23305%3Bnda.htm (E.T. 05/10/2023). 
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edilememiştir. Yine Kâmil mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda şiir tespit 

edilememiştir.”) 

Mecmuadaki bir şiir, TC Kültür ve Turizm Bakanlığı e-Kitap ile YÖK Tez Merkezi’ndeki 

divanlarda bulunuyorsa veya herhangi bir akademik çalışmada ilk defa tanıtılmışsa 

tekrardan kaçınmak için bu şiirler metne dâhil edilmemiştir. Diğer şiirler gibi 

numaralandırılan bu şiirler tez numarası veya erişim linkleri ile birlikte dipnotta verilmiş; 

varsa şiirler arasındaki farklar da köşeli parantez içinde gösterilmiştir.  Bunun sebebi 

bilinen şiirlerle eğer mecmuamızdaki şiirin bir farkı yoksa tekrarlamamaktır.  

Yine mecmuamızda başlıklar nazım türleri ve şairlerin mahlasları ile birlikte verildiği için 

(Ġazel-i Fażlį, Müstezād-ı Pertev Paşa gibi) bu konudaki detaylı açıklamalar da dipnotta 

künyeden sonra verilmiştir. 

Çalışmamızın en son kısmında kaynakçaya, mecmuanın tıpkıbasımına ve özgeçmişe yer 

verilerek çalışma tamamlanmıştır. 

Çalışmanın Konusu 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler T3560 numarada kayıtlı Mecmû’a-i Eş’âr-ı Kudemâ 

(NEKTY03560) adlı mecmuanın daha önce 1-139 arası sayfaları Pınar Efe, 139-197 arası 

sayfaları Khairullah Ortaq isimli araştımacılar tarafından yüksek lisans tezi olarak 

çalışmıştır. Çalışmamızın konusu; bu mecmuanın son sayfaları olan 198-257 arası 

sayfalarının karşılaştırmalı metnini oluşturmaktır. 
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1. BÖLÜM: 1. MECMÛ’A-İ EŞ’ÂR-I KUDEMÂ’NIN TANITIMI 

1.1. Mecmuanın Dış Özellikleri2, Muhtevası, Dil ve Yazım Özellikleri 

Bu çalışmanın konusunu, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler T3560 numarada kayıtlı 

olan şiir mecmuası oluşturmaktadır. Mecmuanın istinsah tarihi ve müstensihiyle ilgili 

herhangi bir bilgi bulunamamıştır.  

Ta’lik hattıyla yazılmış olan mecmuanın tamamı 257 varaktır. 213X121 mm 

ölçülerindedir. 

Mecmuanın 1-139 arası sayfalarını Pınar EFE, 139-197 arası sayfalarını Khairullah 

ORTAQ isimli araştımacılar çalışmıştır.  

İncelediğimiz kısımlar ise mecmuanın 198-257 arasındaki sayfalardan oluşmaktadır. 

Müstensih bu sayfaların her birine numara vermiştir. Çalışmanın metin bölümünde ise 

verdiği sayfa numarasına göre numaralandırmıştır. Mecmuanın özgün metninde şiirler; 

her sayfa iki sütuna bölünmüştür. Her sütunda yaklaşık 20’ye yakın satır ve yaklaşık dört 

şiir yer almaktadır. Mecmuanın 253. sayfasının ikinci sütununa ve 256-257. sayfalarına 

şiir kaydedilmemiştir. 258. sayfada nazm ve kıt’alar vardır. 259. sayfada çiçek desenleri 

bulunmaktadır. Karşılaştırmalı metin oluştururken her bir şiire sırayla numara verilmiştir. 

Böylece tekrara düşmemek için metne dahil etmediğimiz şiirlerin sadece numarası 

belirtilip dipnotta o şiire dair künye bilgisi ve farkları içeren bir dipnot yer almıştır. 

Farklar beyit sayısı belirtilerek köşeli parantez içerisinde yazılmıştır. 

Çalışmanın konusu olan mecmuada 31 şair, 161 şiir bulunmaktadır. İncelediğimiz 

sayfalar arasında mahlas olmayan şiirler sadece mecmuanın son sayfalarındaki KıtǾa, 

Rubai ve Beyt başlıklı şiiirlerdir. 33 tane (14 kıtǾa, 8 müfred, 11 nazm) mahlası yazılı 

olmayan şiirin yapılan araştırmalar sonucunda 29’unun Fuzûlî’nin Hadîkatü's-Süedâ adlı 

eserinde yer aldığı tespit edilmiştir.  Bunun dışındaki 1 müfred, 1 nazm ve 2 kıt’a olmak 

üzere toplam 4 şiirin ise hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. Diğer bütün şiirlerde 

mahlas vardır.  

Yine mahlasıyla uyuşmayan yani mahlasın yazılı olduğu şairin divanında bulamadığımız 

tek bir şiir vardır ki o da mecmuada “Ġazel-i Ālį” başlığıyla kaydedilen şiirdir. Yapılan 

 
2 Mecmuanın fiziksel özelliklerinin tanıtımında, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Kataloğu’nda yer alan kayıtlardan istifâde edilmiştir. Katalog bilgisi için bkz. 

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/detailnonmodal/ent:$002f$002fSD_ILS$002f0

$002fSD_ILS:799486/one?qu=NEKTY03560 (E.T. 25/11/2023). 

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/detailnonmodal/ent:$002f$002fSD_ILS$002f0$002fSD_ILS:799486/one?qu=NEKTY03560
http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/detailnonmodal/ent:$002f$002fSD_ILS$002f0$002fSD_ILS:799486/one?qu=NEKTY03560
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araştırmalar sonucu Gelibolulu Āli’ye değil de Mihrî Hâtun’a ait olduğu hatta bu şiiri 

kendisi gibi şair olan Necâtî Bey’e yazdığı bilgisine ulaşılmıştır. 

Şiirlerin başlıkları, mahlasları, eyzan, temme gibi ifadeler kaydedilirken kırmızı 

mürekkep kullanılmıştır. Sadece son sayfalarda bulunan Müstezād-ı Vehbį, Müstezād-ı 

Pertev Pāşā ve Daǿire-i Ġazel-i Şāhįn Girāy başlıklı şiirlerde kırmızı mürekkeple başlık 

yazılmamıştır. Birkaç şiirde de mahlas siyah mürekkeple yazılmış üstü kırmızı mürekkep 

ile çizilmiştir. Bu da müellifin sonradan mahlası kırmızı mürekkep ile yazması gereken 

yerlerdeki hatasını bu şekilde düzelttiğini akla getirmektedir. 

Ayrıca mecmuanın 254-255 ve 258. sayfalarındaki şiirlerin başlıkları da kırmızı 

mürekkeple yazılmamıştır. Mecmuada herhangi bir divanda bulamadığımız “ĶıŧǾa” 

başlıklı bir şiir aynı sayfada (258) iki defa yazılmıştır. Şiirin niçin tekrar yazıldığına dair 

bir açıklama kaydedilmemiştir. Yine aynı şaire ait şiirler Ġazel-i Nābį, Nābį Efendi 

Üstād-ı ǾAśr, Diger Ġazel-i Nābį Efendi gibi başlıklarla verilmiştir. 

Mecmuadaki şiirler belli bir sıra gözetilmeksizin karışık olarak verilmiştir. Mecmuanın 

başındaki düzen bu çalışmanın önceki sayfalarını işleyen tezlerden de incelediğimiz üzere 

pek fark bulunmamaktadır. İncelediğimiz sayfalar arasında şairlerin şiirleri genellikle peş 

peşe sıralanmış, nadiren ise karmaşık halde verilmiştir. Hatta zaman zaman aynı şairin 

şiirleri ard arda kaydedilirlen araya başka bi şairin bir gazelinin kaydedilip sonra diğer 

şairin gazellerine devam edildiği de görülmüştür. 

Şiirlerde; Güfte-i Vāsıf, Ġazel-i Nābį, Ġazel-i Fażlį, Müstezād-ı Pertev Paşa gibi başlıklar 

kullanılmıştır. Genel olarak yukarda örneklerini verdiğimiz gibi şairin adı ve şiirin nazım 

şekli başlıkta verilmiştir. Bu sebeple de çalışmamızda tür belirtmek için ayrı bir başlık 

açılmamıştır. Bazen de şairin adı zikredilmeyerek -ki bu durum genelde son sayfalarda 

görülmüştür- yalnızca rubaį, beyt, ķıŧǾa gibi nazım şekli başlık olarak kaydedilmiştir. 

Fakat bu konuda bazı hatalar yapılmış, bazı şiirlerin nazım şekilleri yanlış kaydedilmiştir. 

Örneğin şiirin nazım şekli gerçekte ķıŧǾa iken başlığında rubāǾi olduğu yazmaktadır. 

Çalışmamızda bu şekilde kaydedilen başlıklar metne alınmamış, doğruları köşeli parantez 

içerisinde yazılmış, nüshada kaydedilen başlık da dipnotta verilmiştir. MESTAP 

tablosundaki nazım şekli bölümüne doğru şekilleri kaydedilmiştir. Genel itibariyle 

şiirlerin isimleri mahlas beytiyle uyuşmaktadır.  
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Mecmuadaki kasidelere bakılacak olursa; Nahîfî Süleyman Efendi’nin kasidesi divandaki 

başlığından da anlaşılacağı üzere -MevǾiza Der Tergib ü Terhib- hayra yöneltmek ve 

kötülüklerden alıkonmak için söylenmiş bir nasihatnâme özelliği taşımaktadır. 

Hasîb’in “Saraybosna Ahālisi Mücrimlerinüŋ Cürümleri ǾAfvı İçün Vezįr-i Āśaf Nažįr 

Devletlü ǾAbdullah Paşa Ĥażretlerine Sarāy Mollasınuŋ Virdigü Ķaśįdedür” başlıklı 

kasidesi başlığından da anlaşılacağı üzere bağışlanmak için bir paşaya sunulmuş 

kasidedir. Bu kaside; Yavuz Sultan Selîm Han devrinde meydana gelen hazinedeki 

ihmallerinden dolayı vâkî olan hırsızlık sebebiyle sultanın yüz elli kişinin öldürülmelerini 

emretmesi ve durumu öğrenen Şeyhülislâm Zenbilli Ali Efendi’nin karar icrâ edilmeden 

buna mânî olabilmek için sultana verdiği kararın caiz olmadığını “Ben size şer’î 

hükümleri bildirmeye geldim. Zîrâ bizim vazîfemiz sizin âhiretinizi korumaktır.” sözüyle 

açıklamış ve böylece emrini geri çektirdiği hadiseyi aktarmaktadır. Çünkü sultan 

emirlerinde ne kadar keskin ise Allâh’ın emirleri hususunda makamını bir kenara 

bırakarak hüküm vermeyi bilmiştir.  

Bir diğer kaside ise Veysî’ye aittir. Çağın ahlaksızlığı, kurumlardaki yöneticilerin 

bilgisizliği, rüşvet ve kişilerin vicdan yoksunluğunun eleştirilmesi sebebiyle divanında 

yer almadığı düşünülmektedir. Bu konuları işlemesi sebebiyle hiciv özelliği taşımaktadır. 

Günay Kut bu kasideyi bir makale ile ele almıştır. 

Mecmuanın tamamı içerik açısından 13. yüzyıldan başlayıp 19. yüzyıla kadar geniş bir 

zaman aralığında birçok şairin şiirini içermektedir. Fakat bizim incelediğimiz sayfalarda 

daha çok 15-19.yy. arası şairlerin olduğunu söylemek mümkündür. Bu şairlere ve şiirlere 

baktığımızda belli bir dönem ve yüzyılı daha fazla işlediğini veya içerdiğini söylemek 

güçtür. Şiirlerin genelinde Divan edebiyatının klasik üslubu hakimdir. Bununla birlikte 

daha çok müstensihin ve şiirlerin yazıldığı devrin dini, tasavvufi ve klasik şiirin üslubunu 

yansıttığını söyleyebiliriz. 

İncelediğimiz sayfalar arasındaki şiirlerin tamamı Türkçe’dir. Mecmuanın önceki 

sayfalarında olduğu gibi Farsça bir şiire rastlanmamıştır. Birkaç örnek dışında şiirlerin 

genelinin dili süslü ve anlaşılması güç tamlamalarla örülü değil sade bir Türkçe’dir.  

Mecmuanın bazı bölümlerinde yapılan hatalar ve mecmuanın genel yazım nitelikleri ise 

şu şekildedir: 

1. Bazı sözcüklerde yer alan noktalı harflerin hatalı şekilde noktasız yazılması: 
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“ħı” (خ) harfinin (hatalı olarak) noktasız yazılması: ħatm (G1/3), ħat(G19/3), ħazān 

(G.44/7), ħumār (G41/3)  

2. Bazı sözcüklerde yer alan noktasız harflerin (hatalı olarak) noktalı yazılması 

➢ “ĥa (ح)” harfinin (hatalı olarak) noktalı yazılması: ĥūrį (G45/4), rāĥat (G50/2), ĥüsn 

(G52/1) 

3. İlgi hali ekinin ك harfiyle (ŋ) değil de  ن şeklinde yazılması āfitābuŋ (G 36/5), ĥüsnüŋe 

(G 38/4) 

4. Çift ünsüzle biten kelimelerin vezne uygunluk gösterebilmesi için kimi yerlerde şeddeli 

kimi yerlerde şeddesiz yazılması: Ĥaķ (102/13), Ĥaķķa (102/12) vb. 

5. Nazım şekli konusunda yapılan hatalar:  

➢ Mecmuada “RubāǾį” başlığı ile kaydedilen 132-133-134 -136-137 vd. numaralı 

şiirlerin veznine ve uyak düzenine bakıldığında ķıŧǾa olduğu anlaşılmıştır.  

➢ Mecmuada “RubāǾį başlığı ile kaydedilen 139-142-144-145-150 vd. numaralı 

şiirlerin veznine ve uyak düzenine bakıldığında nažm olduğu anlaşılmıştır.  

6. Bazı kelime gruplarının arasına yazılması gerekli olan atıf vavlarının yazılmaması: 

➢ Çār-yāruŋdur Ebū-bekr ǾÖmer [ü] ǾOsmān ǾAlį (102/27), Vey śalātı revnaķ u pįrāye-

i efvāh-ı nās(102/12). 

7. Mecmuada sayıca çok az olmakla birlikte şairin mahlası yanlış başlık ile verilmiştir.  

➢ Ġazel-i Ālį başlığı ile verilen bir gazelin Mihri Hâtun’a ait olduğu tespit edilmiştir. 

(G/13) 

1.2. Mecmuada Yer Alan Şairler ile Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Mecmû’a-i Eş’âr-ı Kudemâ’da en çok şiiri bulunan şair, 62 gazel ile Kara Fazlî’dir. 

Ancak mecmuadaki şiirlerinin çoğu divanında yer almamaktadır. Bunu 15 gazel ile Nâbî; 

13 gazel, 1 ruba’i ile Çelebizade ‘Âsım; 6 gazel, 1 muhammes ile Bağdatlı Rûhî ve 13 

Kıt’a, 10 Nazm, 7 Müfred ile Fuzûlî izlemektedir. Sayısal veri olarak Fuzûlî’ nin şiirleri 

fazla gibi gözükse de beyit sayısı bazında bakıldığında Bağdatlı Rûhî ondan önce 

gelmektedir. Tabloda yer verdiğimiz Mantıkî, Derzizâde Ulvî, Sun‘î, Hayâtî gibi şairlerin 

ikişer gazeli bulunmaktadır. Yine tabloda diğer başlığı altında verdiğimiz Âhî, Bâkî, 

Celalî, Azmîzâde Hâletî, Zâtî, Şeyhülislam Yahyâ, ‘Ubeydî, Şahîn Giray, Vişnezâde 

‘İzzetî vd. şairlerin ise birer tane şiirleri bulunmaktadır. 



8 

 

Grafik 1: En Fazla Şiiri Bulunan Şairler ve Şiir Sayıları 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur.  

Mecmû’a-i Eş’âr-ı Kudemâ’da bulunan 161 Türkçe şiirden 14 ķıtǾa, 8 müfred, 11 nazm 

olmak üzere 33 şiirin mahlası kaydedilmemiştir. Fakat yaptığımız detaylı tarama sonucu 

bu şiirlerden yalnızca 1 müfred, 1 nazm ve 2 ķıtǾanın şairi tespit edilememiştir. Bunun 

dışında kalan 12 kıt’a, 10 nazm, 7 müfredin Fuzûlî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 

Mecmuamızda bulunan diğer tüm şiir parçalarında mahlas bulunmaktadır. Mecmuada yer 

alan mahlaslara ait şairler tespit edilebilmiştir. (Örneğin; Şevki’ye ait bir tarih düşürme, 

ilgili mahlasa sahip divanlara ve çalışmalara bakılmış fakat tespit edilememiştir. Yine Ali 

mahlasıyla verilen şiirin Mihri Hatuna ait olduğu tespit edilmiştir.)  

Fakat bunların da bazılarının divanlarında, mecmuada bulduğumuz şiirler 

bulunamamıştır. Bu da aslında mecmua okuması yapmaktaki asıl amacımızı ortaya 

koyduğumuzu göstermektedir ki bu şairlere ait yeni, daha önce bulunmamış şiirleri 

tarafımızca ortaya koyulmaya çalışılmıştır.  

 Aynı mahlasla kaydedilen şiirlerden kiminin şairleri tespit edilebilmiş, kimisinin ise 

edilememiştir. Örnek vermek gerekirse; Fazlî mahlaslı  62 şiirden sadece 4 tanesinin Kara 

Fazli divanında olduğu, diğerlerinin ise bu mahlaslı herhangi bir divan veya çalışmada 

bulunamadığı tespit edilmiştir.  

Fazlî; 64

Nâbi; 15

‘Âsım; 14Rûhî; 7

Fuzûlî; 29

Diğer; 55
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 Grafik 2: Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur.  

Mecmuadaki nazım türlerine baktığımızda gazel, kaside, kıt’a, nazm, müfred, ruba’i, 

müstezad, muhammes, tahmis ve murabba olmak üzere 10 farklı nazım şekliyle yazılmış 

161 Türkçe şiir bulunmaktadır. Mecmuada 116 gazel, 14 kıt’a, 12 nazm, 8 müfred, 4 

müstezad, 3 kaside, 1 rubâ’î, 1 muhammes, 1 tahmis ve 1 murabba yer almaktadır.  

Mecmuada yer alan şairlerin yaşadıkları yüzyıllara bakıldığında mecmuanın tamamında 

yapılan çalışmada 13-19 yy arası yaşamış şairlerin eserlerinin olduğu görülmüştür. Bizim 

çalıştığımız sayfalar arasındaki şairlerin ise daha çok 15-19.yy arası şairleri içerdiği 

görülmektedir. Bu konuya farklı bir açıdan bakmak gerekirse orantısal olarak şairlerin 

yaşadıkları yüzyıllar aşağıdaki grafikteki gibidir. 
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Grafik 3: Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadığı Yüzyıllar 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur.  

Mecmuada mahlası bilinmeyen 33 şiir varken bunlardan 30 tanesinin şairi tespit edilmiş 

olup, 3 tanesinin şairi tespit edilememiş bununla birlikte, kayıt düşülen mahlasa ait 

olmayan bir adet gazelin de olduğu bu gazelin de Mihrî Hatun’a ait olduğu bulunmuştur. 

Çalışmamızın da bir diğer amacı olan o şaire ait yeni bir şiir de keşfedilmiş olabileceği 

görülmüştür. Bu durumda ulaşılabilen kaynaklardan araştırmalar yapılıp şiirin asıl sahibi 

bulunmuştur. Aynı zamanda mecmuadaki şiirlerin adı geçen mahlastaki şaire ait olmadığı 

veya divanında bulunmadığı durumlar da görülmüştür. Mecmuadaki şairler ve 

kullandıkları nazım şekilleri aşağıda verilen tablodaki gibidir. 

  

11%

47%14%

21%

7%

15. yy.

16. yy.

17. yy.

18. yy.

19. yy.
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Sıra 

Numarası 

Şair Mahlası Nazım Şekilleri ve Sayısı 

1 Âlî (Gelibolulu) 1 Gazel 

2 Âhî 1 Gazel 

3 Âsım (Çelebizâde) 13 Gazel, 1 Ruba’i 

4 Bâkî 1 Gazel 

5 Celalî 1 Gazel 

6 Fazlî (Kara)  62 Gazel 

7 Fuzûlî 12 Kıt’a, 10 Nazm, 7 Müfred 

8 Hâletî (Azmîzâde) 1 Gazel 

9 Hasîb 1 Kaside 

10 Hâtem (Mâtemî) 1 Müstezad 

11 Hayâtî 2 Gazel 

12 Hüdâyî-i Kadîm 1 Gazel 

13 İzzetî (Vişnezâde) 1 Gazel 

14 Kamîl 1 Tahmis 

15 Lâ-edrî 2 Kıt’a, 1 Nazm, 1 Müfred 

16 Mantıkî 2 Gazel 

17 Nâbî 15 Gazel 

18 Nahîfî (Süleyman Efendi) 1 Kaside 

19 Pertev Paşa 1 Müstezad 

20 Rûhî (Bağdatlı) 6 gazel, 1 Muhammes 

21 Sâ‘î 1 Gazel 

22 Safvet 1 Müstezad 

23 Sun‘î (Gelibolulu) 2 Gazel 

24 Şahîn Giray 1 Gazel 

25 Şevkî 1 Nazm 

26 Ubeydî 1 Gazel 

27 Ulvî ( Derzizâde) 2 Gazel 

28 Vâsıf (Enderunlu) 1 Murabba 

29 Veysî (Üveysî) 1 Kaside 

30 Vehbî (Sümbülzâde) 1 Müstezad 

31 Yahyâ (Şeyhülislam) 1 Gazel 

32 Zâtî 1 Gazel 

Toplam   161 (116 Gazel, 3 Kaside, 14 Kıt’a, 12 

Nazm, 8 Müfred, 4 Müstezad, 1 Ruba‘î, 

1 Murabba, 1 Tahmis, 1 Muhammes 

Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairler ile Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur.  

1.3. Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Mecmuamızda 161 şiir bulunmaktadır. 161 Türkçe şiirin vezinlerine bakıldığında ahreb, 

serî‘, müctes, remel, muzâri‘ ve hezec olmak üzere 6 farklı bahir kalıbıyla kaleme alındığı 

görülmüştür. Mecmuada en çok ve en az görülen vezinler ve sayıları tabloda verildiği 

gibidir:  
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Sıra Nr. Kullanılan Vezin Sayı 

1 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  80 

2 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  37 

3 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün  17 

4 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 15 

5 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün  3 

6 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün  2 

7 müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün  2 

8 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlün faǾ 1 

9 feǾilātün feǾilātün feǾilün 1 

10 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilātün 1 

Tablo 2: Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur.  

1.4. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri 

Âhî: (1476/1517)3: İsmi Hasan olan şair Benli Hasan lakabıyla anılmış ayrıca sakin 

mizacı sebebiyle Dilsiz Dânişmend olarak da tanınmıştır. Kırklı yaşlarındayken Kara 

Bâlî’den mülâzım olan şair, şiir ve nesirle adını duyurmaya başlamıştır. Âhî’nin şiir 

kabiliyetini beğenerek takip eden Yavuz Sultan Selîm, onun yaşıyla konumunun birbirine 

uygun olmadığı gerekçesiyle Bursa’daki Bâyezîd Paşa Medresesi’nde görev yapmasını 

istemiştir. Fakat çevre etkisinde kalan Âhî, uygun görülen görevi küçümseyip 

istemeyince padişahın gözünden düşmüştür. Daha sonra Karaferye Medresesi’ne 

müderris iken burada vefat etmiştir (Köksal, 2013). Eserleri; Hikâyet-i Şîrîn ü Pervîz ve 

Rivâyet-i Gülgûn u Şebdîz (Husrev ü Şîrîn ) mesnevisidir. Dîvânı, Mustafa Sinan Kaçalın 

tarafından çalışılmıştır.  

Âsım (Çelebizâde): 18. yüzyılın tarihçi kimliğinin yanı sıra şairliği ile de dikkat çeken 

Çelebi-zâde Âsım Efendi, 1865’te İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Köprülü-zade Fazıl 

Ahmed Paşa himayesindeki Küçük Çelebi Mehmet Efendi’nin oğludur. Mevlevi 

tarikatına mensuptur. Kaynaklar onun iyiliksever, doğru sözlü, ince ruhlu, zarif bir 

kişiliğe sahip, zamanının çoğunu okumaya ve araştırma yapmaya ayıran bir ilim adamı 

şeklinde tarif eder. Âsım; iyi bir medrese eğitimi görmüş ve bunun yanında devrin en iyi 

hocalarından hat, musiki ve şiir alanlarında eğitimler almıştır. Haziran 1723’te vakanüvis 

olmuştur. Sadrazam Damat İbrahim Paşa’nın önderliğindeki ilim heyetinde devrin ünlü 

şairlerinin yanında yer almıştır. Süleymaniye Medresesi’nde müderrislik yapmıştır. 

 
3 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa İsen, “Âhî, Benli Hasan”, DİA, C. 1, İstanbul 1988, s. 

527. 
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Ardından Yenişehr-i Fenâr ve Medine’de kadılık görevlerini yerine getirmiştir. Anadolu 

ve Rumeli kazaskerliği görevlerinde bulunmuştur. Haziran 1759’da şeyhülislamlık 

görevine atanmıştır. Fakat kendisi bu göreve uygun görüldükten çok kısa bir süre sonra 

16 Şubat 1760’da vefat etmiştir. Eserleri; Dîvân, Acâibü’l Letâ’if, Münşeât, Tarih’tir 

(Öztekin, 2010). 

Bâkî (1526-27/1600): İsmi Mahmud Abdülbâkî olan şair 933 tarihinde (1526-27) İstanbul 

şehrinde doğmuştur. Babası Fâtih Camii’nin müezzini Mehmed Efendi’dir. Bâkî 

gençliğinin ilk zamanlarında serrâclık yapmıştır. Gençlik yıllarından itibaren okuma ve 

yazmaya olan düşkünlüğü ile bilinen şair o sırada Beyazıt Camii avlusundaki Zâtî’nin 

remilci dükkânına sıkça gitmiş ve  gazellerini hocası gibi gördüğü Zâtî’nin eleştirisine 

sunmuştur. Bir yandan kendi şiir dilini geliştirmiş bir yandan da Zâtî’nin dükkanını şairler 

için bir toplanma yeri haline getirmiştir. Yaşamı boyunca dört padişah görmüş, hayat 

yolunda zaman zaman çeşitli sıkıntılar çekse de her devirde el üstünde tutulmuş ve şair 

yeteneği hep onore edilmiştir. Şair Kanûnî Sultan Süleymân’a sunduğu meşhur 

kasidesiyle daha da şöhret bulmuş ve ona “Sultanü’ş-şu‘arâ” unvanı verilmiştir. Eğlence 

ve içki meclislerini seven ve bunları şiirlerine konu edinen bir şairdir. Yaşadığı dönem 

içerisinde çeşitli yerlerde kadılık, naib yardımcılığı, kazaskerlik, müderrislik görevlerini 

üstlenmiştir. Fakat çok istediği şeyhülislamlık görevine gelmesine ömrü vefa etmemiştir. 

Şair 23 Ramazan 1008 (7 Nisan 1600) Cuma tarihinde vefat etmiş, naaşı Fâtih Camisi’nde 

SunǾullah Efendi tarafından kalabalık bir cemaatle kılınan cenaze namazının ardından 

Edirnekapı dışındaki kabristanda toprağa verilmiştir. Dîvân’ının yanı sıra diğer eserleri; 

Me’âlimü’l-Yakîn Fî-Sîreti Seyyidi’l-Mürselîn, Fazâ’ilü’l-Cihâd, Fezâ’il-i Mekke ve 

Kırk Hadis Tercümesi’dir. (Kaplan-Macit, 2014). 

Hâletî [Azmîzâde] (1570/1631): Asıl ismi Mustafa olan şair 17. yüzyıl dîvân şiirinde 

şöhretini rubâileriyle kazanmıştır. Babası ulemâ ve şuarâ zümresine mensuptur. 977 

senesinin Şaban ayının 15. Berat gecesinde İstanbul’da dünyaya gelmiştir. İstanbul’un 

bazı medreselerinde çalışmış, ardından Şam, Kahire, Bursa, Edirne gibi şehirlerde kadılık 

yapmış, çeşitli sebeplerle bu yerlerdeki görevlerinden azledilmiş ve en son Rusçuk 

arpalığı verilerek görevinden emekli edilmiştir. 26 Şâban 1040’ta (30 Mart 1631) 

tarihinde vefat etmiş, İstanbul’un Sofular mevkinde kendi evinin karşısına yaptırdığı 

mektebin bahçesine defnedilmiştir. Şairin eserlerini şu şekilde sıralamak mümkündür; 

Dîvân, Sâki-nâme, Rubâiyyât, Hidâye ve Miftah Şerhleri’ne Taʻlîkat, Muğni’l-Lebîb, 
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Şerhi Dürer ve Gurer Hâşiyeleri, Münşeât, Mihr ü Müşterî Hâşiyesi, Menar Şerhi 

Hâşiyesi ve Kelimât’tır. (Kaya, 2017) 

Fazlî (?/1564): 16. yüzyılda yaşayan şair ününü Gül ü Bülbül adlı mesnevisiyle 

kazanmıştır. İstanbullu bir şair olduğunu kendi beyitleriyle anlatmıştır. Bir saracın oğlu 

olduğu bilinen şair, devrinde “Kara Fazlî” olarak bilinmiştir. Kâtip zümresine mensup 

şairin ismi hakkında kaynaklarda farklı bilgiler vardır. Fakat onun yine kendi beyitlerinde 

geçen ifadelerden kendi adının “Ali” olduğunu söylemiştir (G.112/5). Gençlik döneminde 

önce nahiv ve sarf, ardından Üsküplü Riyâzî’den de Farsça öğrenmiştir. Şiire ilgi duyup, 

diğer tüm meşgalelerden uzaklaşmıştır. Beyazıt Camii avlusunda yer alan ve devrin 

tanınan şairlerinin akademik bir okul ve ekol olarak kabul gördükleri Zâtî’nin falcı 

dükkanına gidip gelerek, onun en yetenekli ögrencileri arasında bulunmuştur. Fazlî, 

öncelerde zâhirî ilimlerle ilgi duyarken, bâtınî ilimleri de ögrenmeye yönelmiş ve Halvetî 

tarikatı şeyhi Zarîfî Hasan Efendi’ye bağlanarak Halvetî tarikatına intisab etmiştir. 

Eserleri; Dîvân, Rubâ’iyyât, Gül ü Bülbül, Hümây ü Hümâyûn, Lüccetü’l-Esrâr’dır 

(Özkat, 2015). 

Fuzûlî (1483/1556): Asıl adı Mehmed’dir. Kerkük ve Bağdat çevresindeki bölgeye 

yerleşen Türkmenlerin Bayat boyuna mensuptur. Fuzûlî-i Bağdâdî olarak da anılması 

sebebiyle Bağdatlı olduğu düşünülmektedir. Necef, Hille veya Kerbelalı olduğunu 

söyleyen kaynaklar da bulunmaktadır. Devrindeki padişahlara ve beylere yazdığı şiirler 

sebebiyle iltifat görmüştür. Ancak hayatı boyunca bir hâmîsi olmamıştır. Necef’te 

bulunan Hz. Ali Türbesi’nde türbedârlık yaptığı düşünülmektedir. Vefat ettiğinde 

Kerbela’daki Hz. Hüseyin’in kabrinin yanına defnedildiği söylenmektedir. Türkçe, 

Farsça ve Arapça Dîvân’ı bulunmaktadır. Türkçe yazdığı eserlerinden olan Leylâ vü 

Mecnûn adlı mesnevîsi Türk edebiyatında türünün en başarılı örneği olarak görülür. 

Türkçe kaleme alınan diğer eserleri Sohbetü’l-Esmâr, Heft-Câm, Beng ü Bâde isimli 

mesnevîleriyle beraber Hadîs-i Erbaîn Tercümesi, Hadîkatü’s-Suadâ ve Mektuplar’dır. 

Enîsü’l-Kalb, Risâle-i Mu‘ammeyât, Rind ü Zâhid ve Hüsn ü ʻAşk ise Farsça eserleridir. 

Matla‘u’l- İʻtikâd ise Arapça eseridir (Macit, 2013).  

Hâtem (?/ 1755): Asıl adı Ahmet olan şair, daha çok Akovalızâde Hâtem olarak bilinir. 

Mora yakınlarındaki bir mevki olan Akova’da doğmuş, İstanbul’a gelerek disiplinli bir 

eğitim almıştır. Mısır, Hicaz, Keşan gibi kazalarda bulunduktan sonra memleketi Fener 

Yenişehr’e dönmüştür. Burada ders verme ve ilim irfan ile meşgul olmuştur. Ömrünün 
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son yıllarını da burada geçiren şair, 1754’te vefat etmiştir. Dîvânı; Arapça, Türkçe, Farsça 

şiirlerden oluşmaktadır. Dîvânındaki gazellerinde Nâbî etkisi görülmüştür. Bu etki ile 

devrinin sosyal bozukluklarına da değinmiştir. Yine Sebk-i Hindi etkisinde kaldığı da 

söylenebilir. Bunun dışında Şerhü’l-Lüma, Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî, Kasîdetü’l-Hâdim Benî 

Âdem ve Mültekâ  Şerhi gibi eserleri vardır (Varışoğlu, 1997). 

Hüdâyî (?/1584): Gerçek adı Mustafa Hüdâyî’dir. Şairin mahlası, dönemin ünlü 

mutasavvıflarından olan ve bugün türbesi Üsküdar’da bulunan Aziz Mahmud Hüdâyî ile 

karıştırılmaması için Hüdâyî-i Kadîm olarak anılmıştır. Şairin diğer lakapları şunlardır; 

Muslı Şâh, Salâ Muslısı, Müezzin Hüdâyî. İstanbul doğumlu olan şairin kaynaklarda iyi 

eğitim gördüğü, Farsça’yı iyi derecede bildiği ve musiki konusunda da şöhrete sahip 

olduğu bilgisi bulunmaktadır. Gazel söylemede oldukça yeteneklidir. Sesinin güzelliği 

sebebiyle Haseki Hürrem Sultan Camisi’nde müezzin olarak görev yapmıştır. 1584 

tarihinde vefat eden şairin naaşı Edirnekapı Mezarlığı’na defnedilmiştir. Bilinen tek eseri 

Dîvân’ıdır (Yekbaş, 2013). 

İzzetî (1692/1734): Asıl adı İzzet olan şair, bugün Beşiktaş’ta bir mahallesi ve camiye 

adını veren nüfuzlu bir aile olan Vişnezadelere mensuptur. Şeyhülislam Yahyâ Efendi de 

onun amcasıdır. İzzetî, ilk eğitimini Yahyâ Efendi’den almıştır. Amcasının nüfuzu 

sayesinde dönemin en meşhur hocalarından dersler almış, iyi bir eğitim görmüştür. 

Ardından çeşitli medreselerde müderrislik yapmış, Mısır, Bursa, İstanbul gibi şehirlerde 

kadılık; Rumeli ve Anadolu kazaskerliği görevlerini yerine getirmiştir. 1681 tarihinde 

İstanbul’da dünyadan göçmüştür. Şairin bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. Bunun yanı sıra 

kaynaklarda Tezkire-i Şu‘arâ adlı iki eseri daha olduğu, Keşfü’z-Zünûn ve Kafzâde 

Fâizî’nin Zübdetü’l-Eş‘âr’ına ilaveler yaptığı belirtilmektedir (Yıldız, 2014).  

Mantıkî (1594-95/1635): Şam’da dünyaya gelen şairin asıl ismi Ahmed’dir. Genç yaşta 

ünlü âlimlerden dersler almış, eğitimini tamamlamıştır. Kendisi de çok genç yaşlarda 

İstanbul’da farklı medreselerde ders vermeye başlamıştır. Zekâsı, nüktedanlığı, bilgisi 

vesilesiyle IV. Murad’ın şiir meclisine dahil olduysa da sonrasında yazdığı hicivler başına 

dert açmıştır. Mısır’da idam ettirilen şairin, ölüm sebebi hakkında birçok söylenti 

bulunmaktadır. Bilinen tek eseri Dîvânçe’sidir (Kaya Yiğit, 2014). 

Mihrî Hâtun: 15. yüzyılda yaşamış olan şairin doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle 

birlikte 1460’lı yıllarda olduğu sanılmaktadır. Asıl isminin Mihrimah, mahlasın Mihrî 

olduğu kaynaklarda geçer. Amasyalıdır. Amasya, şehzadelerin de yetiştirildiği bir şehir 
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olması hasebiyle devrinde bir ilim ve sanat merkezi olmuş, Mihrî Hâtun da bu ortamın 

şahsına sunduğu olanaklardan faydalanarak Şehzade Ahmed’in sancakbeyliği sırasında 

onun oluşturduğu edebi çevrede yetişmiştir. Şair kültür ve eğitim düzeyi yüksek bir 

aileden gelmiştir. Dedesi, Belâyî mahlasıyla şiirler yazan bir kadı, keramet sahibi 

Gümüşlüoğullarından İlyas Şücaeddin’dir. Böyle kudretli bir aileden gelmesi devrinde 

iyi derecede tahsil görmesine ve bunları icra edecek saray çevresine yakınlık kurmasına 

vesile olmuştur. Devrindeki diğer ünlü şairlerle tanıştığı kendi divanındaki şiirlerinden 

anlaşılmaktadır. Şiirlerinde bir kadın bakış açısının yanısıra duygusal anlamda yaşadıkları 

da şiirlerinde etkisini göstermiştir. Âşık Çelebi tezkiresindeki kayda göre 1506 yılında 

genç sayılabilecek bir yaşta vefat etmiş, zevâyide adı verilen Halvetî tekkesinde dedesinin 

yanına defnedilmiştir. Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. Mihrî Hatun’un Süleymaniye 

Kütüphanesi’nde bulunan ve sonunda II. Bayezid’in mührü vurulmuş olan divanında 

Sultan Bayezid için tek bir kaside bulunmaktadır. Ayrıca I. Bayezid’e belirli aralıklarla 

kasideler gönderdiği ve divanını tamamladığında ise onun beğenisine sunduğu ve 3000 

akçe ile mükafatlandırıldığı bilinmektedir (Kaya, 2010). 

Nâbî (1642-1712)4: Bugün Urfa’nın Eyyübiye ilçesinde bir mahalle olan Ruha’da 

dünyaya gelen şairin asıl ismi Yûsuf’tur. İyi bir eğitim aldığı tahmin edilen şair, 1665 

tarihinde İstanbul’a gelip kâtiplik yaparak geçimini sağlamıştır. Nâbî’nin divan kâtibi 

olarak görev yapması, kendisinin saray eşrafınca kabul görmesinin önünü açmıştır. 

Musâhib Mustafa Paşa’ya kethüdâ olmakla görevli Nâbî, uzunca seneler onun koruması 

altında kalmıştır. Paşa’nın vefatının ardından korumasız kalan şair Halep’e gitmiş, bir 

süre sonra Halep Valisi Baltacı Mehmed Paşa’nın emriyle İstanbul’a dönmüştür. Burada 

çeşitli memurluklarda görev almıştır. 1712 senesinde vefât eden Nâbî’nin naaşı, 

Üsküdar’daki Karacaahmet Mezarlığı’na defnedilmiştir. Hikemî tarzın öncüsü sayılan 

Nâbî’nin Türkçe ve Farsça Dîvân’ı bulunmaktadır. Diğer eserleri; Münşeât, Hayrâbâd, 

Hayriyye, Tuhfetü’l Harameyn, Kırk Hadis Tercümesi, Zeyl-i Siyer-i Veysî, Fetihnâme-

i Kamaniçe ve Sûrnâme’dir (Bilkan, 2014). 

Nahîfî Süleyman Efendi (1665-66-1738)5: İsmi Süleymân, mahlası Nahîfî olan şair, 

İstanbulludur ve burada doğmuştur. 17. asrın ikinci yarısı ve 18. asrın ilk yarısınca uzunca 

bir ömür yaşamıştır. İyi bir eğitim alıp Hafız Osman’dan hat dersleri almıştır. Hattatlıkla 

 
4 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Abdülkadir Karahan, “Nâbî”, DİA, C. 32, İstanbul 2006, s. 477-

478. 
5 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Uzun, “Nahîfî”, DİA, C. 32, İstanbul 2006, s. 297-299. 
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birlikte çeşitli memuriyetlerde bulunmuştur. Yine devlet görevi için Mısır’a gittiği bu 

memuriyetlerden birinde ya da diğer bir rivayete göre Mısır üzerinde, hacdan döndüğü 

sırada Konya’da Mevleviliğe intisab etmiştir. Uzun yıllar çeşitli memuriyetlerinden sonra 

emekli olmuştur. Eserleri; Dîvân, Hilyetü’l-Envâr, Tercüme-i Mesnevî-i Şerîf, Hicretü’n-

Nebi (Hicret-nâme), Mevlidü’n-Nebî, Risâle-i Hızriyye ve Nasîhatü’l-vüzerâ’dır. 

(Karavelioğlu, 2014). 

Pertev Paşa (1785-1837)6: İsmi Mehmed Said olan Paşa Hicaz asıllıdır. Hicaz’dan 

Rumeli’ye ardından Kırım’a taşınan ve oradan da İstanbul’a gelen seyyid bir ailenin 

oğludur. Babası ulemadan İbrahim Efendi’dir. Fakat küçük yaşta babasını kaybetmiştir. 

Kardeşi ile birlikte dedesinin Darıca’daki çiftliğinde kalmış ardından sıbyan mektebine 

gitmiştir. Anne ve dayısının desteğiyle iyi bir eğitim almıştır. Meşhur Hoca Neş’et 

Efendi’den de özellikle Farsça dersleri almıştır. Neş’et Efendi, Pertev Paşa’ya ‘‘Meşreb’’ 

mahlasını vermiş ve şair bir şiirinde de bu mahlası kullanmıştır. Devrinde çeşitli 

memuriyetlerde bulunmuş ve paşalık görevini de üstlenmiştir. II. Mahmud’un şahsi 

iltifatına layık olmuş, devrinde ‘‘Tuğsuz Padişah’’ olarak anılmıştır. Bilinen bir müretteb 

Dîvân’ı bir de müretteb olmayan Dîvân’ı vardır (Selçuk, 2013).  

Rûhî (Bağdatlı) (1535/1605-06)7: Asıl ismi Osman olan şairin mahlasından anlaşılacağı 

üzre Bağdat’ta doğmuştur. Babası, Kanûnî’nin ordularıyla Bağdat’a gidip orada yerleşen 

Rumeli asıllı bir sipahidir. Kendisi de hayatının kısa bir zaman diliminde babasının 

yolundan gitmiş fakat sonra kendi tabiatına uygun arayışlarda bulunmuştur. Hicaz, Şam, 

Kerbelâ, Konya, Erzurum gibi çeşitli vilayetlerde bulunmuş, devlet ve ilim ile sanat 

büyükleriyle tanışmak, onlarla ilgilenmek, onların hizmetinde bulunmak onun asıl amacı 

olmuştur. Gezdiği yerlerde gördüğü riyakâr ruhlu insanlardan, rüşvet yolunu kendine 

tercih eden kadılardan ve kendi bahtından sıklıkla şikâyet etmiştir. Ömrünün sonlarında 

Şam kadısı Azmîzâde Hâletî’den iltifat görmüş ve birlikte çalışmıştır. Kalenderâne bir 

hayatı yer yer zorluklarla geçirerek Şam’da vefat etmiştir. Şairin bilinen tek eseri ise 

Türkçe Dîvân’ıdır (Öztoprak, 2014). 

SunǾî (?-1534-35)8: Doğum tarihi hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi olmayan şairin 

tahminen 1484-1485 yıllarında Gelibolu’da doğduğu bilinmektedir. Asıl adı Mehmet olan 

 
6 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Carter Vaughn Fındley, ‘‘Pertev Mehmed Said Paşa’’, İslâm 

Ansiklopedisi, Cilt 34, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., İstanbul 2007, s. 233-234. 
7 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Coşkun Ak, “Rûhî-i Bağdâdî”, DİA, C. 35, İstanbul 2008, s. 205-

206. 
8 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suni (E.T. 14/11/2023). 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suni
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şair çevresi tarafından Epsem Pire veya Mehmet Çelebi lakabıyla tanınmıştır. Kaynaklar, 

onun kalem sahibi bir şair iken Sultane isimli Rum bir kadına âşık olup meyhanelere 

düştüğünü yazar. Güzele ve güzellere düşkünlüğü şiirlerinde kendini göstermiştir. 

Gelibolu gümrüklerinde çeşitli nezaretlerde kâtiplik yapmıştır. Yaşamı boyunca maddi 

sıkıntılar çekmiş buna tercih ettiği hayat ve devrinde bir hamisinin bulunmaması sebep 

olmuştur. Şairin 1534-35 yılında vefat ettiği bilinmektedir. Bilinen tek eseri Divan’ıdır. 

Bir doktora tezi olarak çalışılmıştır. 

Sünbülzade Vehbi (1720-21/1809): Maraş’ın meşhur Sünbül-zâdeler lakabıyla tanınan 

ailelerinden birine mensub olan şairin asıl adı Mehmed’dir. Maraşlıdır ve burada 

doğmuştur. Yaş ve Bükreş gibi bölgelerinde 17 yıl kadılık yaptıktan sonra I. 

Abdülhamid’in isteği üzerine İran’a elçi olarak gitmiştir. Rodos, Edirne, Sofya, Niş, 

Manastır ve Bolu kadılığı ile Silistre kadı naibliği gibi birçok görevde bulunmuştur. 

Rodos kadısıyken Kırım Hanı Şahin Giray’ın idam kararıyla yargılanmasında önemli rol 

oynamış ve bunu Tayyâre kasidesine konu edinmiştir. Eserleri; Dîvân, Lutfiyye, Tuhfe-i 

Vehbî, Nuhbe-i Vehbî, Şevk-engîz, Münşe'ât.  

Şahin Giray (1745-1787)9 : Topal Ahmed Giray'ın oğlu ve İkinci Devlet Giray'ın 

torunudur. 48. ve en son Kırım Hanıdır. Edirne şehrinde doğmuştur. Küçük Kaynarca 

Antlaşması’ndan sonra Kırım Hanlığı artık hükmü kalmayan formaliteden bir hanlık 

konumuna düşünce, Rusya'nın baskısına dayanma gücü gösteremeyen Şahin Giray, 1783 

yılında hayatını kurtarmak ümidiyle Hanlığının topraklarını Rus ordularına açmıştır. 1787 

senesine kadar St. Petersburg’da ev hapsinde yaşamıştır. Daha sonra Rusya'yı terk ederek 

Edirne'ye gelmiş ve sonrasında Rodos’a sürgün edilmiştir. 1787 yılında burada idam 

edilmiştir. Şahin Giray, Kırım hanedan üyelerinin birçoğu gibi güzel sanatların çeşitli 

alanlarıyla ilgilenmiş, şiirle de hemhal olmuştur. Şiirlerinde mahlas olarak ismini 

kullanmıştır.  

Şeyhülislâm Yahyâ Efendi (1561/1644)10: İstanbulludur. Şairin babası Şeyhülislâm 

Bayram-zâde Zekeriya Efendi’dir. İlk öğrenimini babasından almıştır. Osmanlı’da 

müderrislik, kadılık, kazaskerlik ve sonunda şeyhülislamlık vazifelerini yerine 

getirmiştir. Gazellerinde rindâne bir üslup hâkimdir. Bu durum çevresinde hoş 

 
9 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sahin-giray (E.T. 

11/09/2023). 
10 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Yahyâ Efendi, Zekeriyyâzâde”, DİA, C. 43, 

İstanbul 2013, s. 245-246. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sahin-giray
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karşılanmamış ve eleştirilmiştir. Eserleri, Ta’lîku Şerhi Câmi’i’d-dürer, Nigâristân 

Tercümesi, Tahmîsü Kasîdeti’l-bürde, Fetâvâ-yı Yahyâ Efendi ve Sâkînâme ve Dîvân’dır 

(Kaya, 2013). 

Ubeydî (?/1573): İsmi Abdurrahman Çelebi olan şairin doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemekle beraber Edirne’de doğmuştur. Devrinde çok sevilen, saygı duyulan  bir vâiz 

olan babasının adı bazı kaynaklarda, Nebî Efendi, Nebî Halife, Nebî Dede şeklinde 

geçmektedir. Küçük yaşta eğitim almaya başlayan Ubeydî, zamanının ilimlerini ve 

Farsça’yı iyi derecede öğrenmiştir. Eş zamanlı olarak büyük bir ilgiyle mûsikî ve 

muammâ ilimleriyle ilgilenmiştir. Daha öğrencilik zamanlarında yazdığı bir şiiri Sultan 

Süleymân’ın beğenisine sunmuş ve kendisine ulûfe layık görülerek sultanın özel duacıları 

ve hizmetkârları arasına alınmıştır. Kaynaklarda; bilgili bir şair olduğu, güler yüzlü ve 

derviş-meşrep bir tabiatının olduğu anlatılmaktadır. Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır (Şanlı, 

2014).  

Ulvî (?-1585): Asıl ismi Mehmet’tir. İstanbulludur. 16. yüzyılın tanınmış divan 

şairlerindendir. İlmiye sınıfındandır. II. Selim’in tahta çıkmasını dile getirdiği bir beyti 

yüzünden Kanunî tarafından ferman çıkarılmış ve katli istenmiştir. Bu süre zarfında 

kendini gizleyerek içki meclislerine katılmıştır. II. Selim’in tahta çıkışıyla beraber tekrar 

İstanbul’a gelmiş ve saraydan beklediği yakınlığı görmüştür. II. Selim’in has 

adamlarından Turak Çelebi’nin çok sayıda yardımını görmüştür. Fakat hem onun katli 

hem de II. Selim’i aniden gelen vefat haberi, Ulvî’nin hayatında zorluklar yaşamasına ve 

ömründeki son demlerini meyhane köşelerinde tüketmesine sebebiyet vermiştir. Hatta bu 

sebeple çeşitli mecmualarda eserlerine rastlanan şairin, içki meclislerinden fırsat bulup 

divanını tertip edemediği bilinir. Eserleri; Dîvân, Manisa Şehrengizi, Medh-i Şehr-i 

Manisa’dır (Şahin, 2014). 

Vâsıf (1771-1824): İsmi Osman Vâsıf olan şairin; saray kaftancılığından sadrazamlığa 

kadar yükselen bir hayat hikayesi olmuştur. Enderun Mektebi’nde yetiştiği için 

Enderunlu veya Enderûnî lakabıyla anılmıştır. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle 

birlikte kaynaklarda 1745 olduğu belirtilmiştir. Gençlik yıllarında Halil Paşa yardımıyla 

enderuna yetiştirilmek üzere Galata Sarayı’na yerleştirilmiştir. Ardından bazı 

sebeplerden dolayı bir süre enderuna alınmasa da Silâhdar Süleyman Paşa’nın kaftancısı 

olarak bu zinciri kırmış ve saraya girebilmiştir. Sarayda sırasıyla peşkir ve anahtar ağalığı, 

kiler kethüdâlığı Şehzade Süleyman Vakfı’nın mütevelliliği gibi görevlerde bulunmuştur. 
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Tophane’de oturmuş ve büyük Tophane yangınında evi yanmıştır. 1824 yılında 

İstanbul’da vefat etmiştir. Ömrünün sonlarında şiirlerini topyekün gözden geçirdiği ve 

öyle düşündüğü muhtemel ki daha müstehcen olanları ve kendince değersiz olduğunu 

düşündüklerini yaktığı bilinmektedir. Dîvân şiirinin önemli konu alanlarından tasavvufa 

pek ilgi duymamıştır. Daha çok gazelleri ve özellikle şarkılarıyla ün kazanmış, ilgisi bu 

yönde olmuştur. Şarkılarından önemli bir bölümü kardeşi Sâdullah Efendi ve Zekâi Dede 

Efendi olmak üzere dönemin tanınmış mûsikişinasları tarafından bestelenip günümüzde 

halen icra edilmektedir. Şairin tek bilinen eseri; ikinci baskısında adı Dîvân-ı Gülşen-i 

Efkâr-ı Vâsıf-ı Enderûnî olan Dîvân’ıdır (Gürel, 1987). 

Veysî (1561/1628)11: Asıl adı Üveys olan şairin mahlası Veysî’dir. Manisa Alaşehir’de 

doğmuştur. Burada başladığı eğitimine İstanbul’da devam etmiştir. Ardından kadılık 

görevine yönelmiştir. Mısır, Reşid, Ferre gibi şehirlerin kadılıklarında görev almıştır. 

Adının bazı kaynaklarda Veysî-i Üskübî şeklinde geçmesinin sebebi Üsküp’te uzun yıllar 

yaptığı kadılık görevi içindir. Asıl ününü nazmdan çok nesirde yakalamış olan şairin 

gazellerinde daha sade ve akıcı bir dil hakimdir. Eserleri, Gurretü’l-ʻAsr fî-Tefsîri 

Sûreti’l-ʻAsr, Hâb-nâme, Münşeât, Meraca’l-Bahreyn fî-Ecvibe ̒ Alâ-İʻtirâzâti’l-Cevherî, 

Dürretü’t-Tâc fî-Sîreti Sâhibi’l-Miʻrâc, Düstûru’l-Amel fî-Mübâhâti’l-İbâdât, Fütûh-ı 

Mısır, Hediyyetü’l-Muhlisîn ve Tezkiretü’l-Muhbitîn ve Hicviyye, Dîvân’ıdır (Çaldak, 

2014).  

Zâtî (1471/ 1547)12: Gerçek adı Satı, Bahşî, Satılmış veya kuvvetle muhtemel Ivaz’dır. 

Balıkesir’de doğmuştur. Babası gibi o da çizmecilik zanaatıyla uğraşırken şiirler 

yazmıştır. Coşkun ruhlu, rind ve kalender yaradılışıyla meşk meclislerinde bulunduğu 

bilinmektedir. Müneccimzâde’den geçimini sağlayacağı remilcilik mesleğini 

öğrenmiştir. Köklü bir eğitim almadan kendisini yetiştirerek başarılı şairler arasına 

girmesi, kulakları iyi duymadığı halde sanatını geliştirmesi ve dükkânını şairlerin eğitim 

aldığı, şiirlerini paylaştığı bir ortam haline getirmesi takdir edildiği hususlardır. 

Kanûnî’ye II. Bayezid’e ve II. Selim’in beğenisine sunduğu şiirler beğenilmiş, elde ettiği 

câize ve sâlyânelerle rahat bir hayata kavuşmuştur. Fakat ömrünün son demlerinde 

Fatih’teki evinde zorluklarla geçirmiştir. Şiirlerinde rindâneliğini ortaya koyan Zâtî’nin 

Dîvân, Şem‘ ü Pervâne, Letâyif ve Edirne Şehrengîzi adlı eserleri vardır (Kurtoğlu, 2013).

 
11 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Veysî”, DİA, C. 43, İstanbul 2013, s. 76-77. 
12 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Vildan S. Coşkun, “Zâtî”, DİA, C. 44, İstanbul 2013, s. 150-151. 
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1.5. Mecmuanın (198-257) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

 Yer Nr.: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Mecmû‘a-i Eş‘âr-ı Kudemâ, Nu: NEKTY03560 

Yp. 

Nr. 
Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi 

Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklamalar 

198 ŚunǾį 

Bir cām-ıla ķıldı yine sāķį beni 

mecnūn  

Benzer ki dilā itdi şarāba o gül efsūn 

Ħūbān-ı cihān içre bugün ehli 

yanında 

Ey ŚunǾį ķanı Yūsuf-ı ŧabǾum gibi 

mevzūn 

Ġazel / 5 

Beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Ġazel-

i ŚunǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

198 Yaĥyā 

Eś-śalā dest-i irādetle açıldı bāb-ı Ǿaşķ 

Eylesün cān śohbetiŋ cānānla erbāb-ı 

Ǿaşķ 

Var mı Yaĥyā źerrede ol tāb kim 

ārām ide  

ǾĀleme pertev śalınca mihr-i Ǿālem-

tāb-ı Ǿaşķ 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Yaĥyā Efendi” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

198 Celālį 

Görmez aǾdādan kişi ben gördügüm 

dildārdan  

Ħalķ şekvāda Ǿadūdan ħalķa göŋlüm 

yārdan 

Būse cerrinde piyāle curǾa cerrinde 

Celāl 

Āferįn ol cerre kim cerr eyleye 

cerrārdan 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Celālį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

198 ǾUbeydį 

Ħoş diliyle ruħların vaśf itdi bülbül 

bülbüle 

Gülşen içre yüz yüze baķup ŧururken 

gül güle 

Ħār-ı hicrāndan ǾUbeydį ķanlar 

aġlarken eger 

Dįde-i ħūn-bāruma ol ġonca derse 

gül güle 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i ǾUbeydį” başlığı 

ile kayıtlıdır. 

199 ǾUlvį 

Biz Ħudādan ġayrıya hįç Ǿarż-ı ĥācāt 

itmezüz 

Ķađiyyü’l-ĥācātdan ġayra münācāt 

itmezüz 

Her ġazel kim diyevüz pür-sūzdur 

ǾUlvį velį 

Ŧumturaķ elfāž-ıla muġlāķ Ǿibārāt 

itmezüz  

 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i ǾUlvį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

199 Āhį 

Nice taĥrįr ideyin vaśfını derd ü 

elemüŋ  

Baġrı yufķa kāğıduŋ gözleri yaşlu 

ķalemüŋ 

Ne bilür hāme ki şerħ eyleye Āhį 

ĥālin  

Çıķmaya ķara elif ķarnını yarsaŋ 

ķalemüŋ 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 ..--/..--/..-- /..- 

Mecmuada “Ġazel-

i Āhį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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199 Źātį 

Göricek ĥüsnüŋ Ǿinān-ı iħtiyār elden 

gider 

Tįġ-i ħışmı luŧf it ey çāpük-süvār 

elden gider 

Źātį-i mūra elüŋden geldügince eyle 

luŧf 

Ħātem-i mühr [ey] Süleymān iştihār 

elden gider 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Źātį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

199 Bāķį 

Ĥadden efzūn mihrüm ol nā-mihribān 

bilmezlenür  

Hep bilür çoķ sevdigüm ammā hemān 

bilmezlenür 

Nāz u istiġnā ile Bāķįye ŧoķınmaz 

geçer 

Rāst gelse yolda ol serv-i revān 

bilmezlenür 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Bāķį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

200 ǾUlvį 

Hümāveş yüksek uçar şeh-süvārum 

baŋa meyl itmez 

Dirįġ ol ķadd-i bālāya elüm irmez 

gücüm yitmez 

Cihānuŋ yügrügüsin menzil al 

eglenme ey ǾUlvį 

Semend-i ŧabǾına rāh-ı süĥanda 

kimseler yitmez 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i ǾUlvį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

200 Hüdāyį 

Cān istese cānāna dime virmezim anı 

Bį-minnet alur yoħsa ecel virmez 

amānı 

Ol serv-i revān ele girer ise Hüdāyį 

Em leblerini ķuc belini virme amānı 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Ġazel-

i Hüdāyį” başlığı 

ile kayıtlıdır. 

200 Rūĥį 

Saŋa zāhid eger derse şarāb-ı dil-

güşādan geç  

Şarāb-ı dil-güşādan geçme ey dil [bu] 

riyādan geç 

Beķā bezmindedür Rūĥį śafā-yı 

bāde-i cennet 

İrişmekse ġaraż ol źevķe bu bezm-i 

fenādan geç 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Rūĥį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

200 ŚunǾį 

Dilā bir zülfi miskįne hevādār oldı 

cānānuŋ 

Belāya mübtelā oldı behey miskįn 

yine cānuŋ 

Efendim ŚunǾįnüŋ cānı gibi ġāyetde 

żaǾfuŋ var  

Senüŋ de ħāŧırın śormaz mı oldı 

yoħsa cānānuŋ 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i ŚunǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

201 ǾĀlį 

Ben umardum kim [seni] yār-ı 

vefādār olasın 

Kim umardı kim seni böyle cefākār 

olasın 

Her ne cevr itse revādur saŋa hįç 

incinme  

Kim der idi saŋa ǾĀlį ki giriftār 

olasın 

 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 ..--/..--/..-- /..- 

Mecmuada “Ġazel-

i ǾĀlį” başlığı ile 

kayıtlı olan bu 

şiirin yapılan 

araştırmalar sonucu 

Mihrî Hâtun’a ait 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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201 Ħāletį 

Ey dil dime yāra beni öldürme amān 

vir 

Gerçekden eger Ǿāşıķ iseŋ ölmege cān 

vir 

Ferhāduŋ olan Ĥāletįye kūh-ı belāda 

Şįrįn lebüŋ ey ħusrev-i ħūbān-ı cihān 

vir 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Ġazel-

i Ĥāletį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

201 Ǿİzzetį 

Perįşān olurum zülf-i perįşānuŋ ħayāl 

itsem  

Gider Ǿaķlum o cādū çeşm-i fettānuŋ 

ħayāl itsem 

Mizāc-ı nāzüki ol ĥadde yāruŋ Ǿİzzetį 

dir kim 

Beni bį-tāb ider tedbįr-i dermānuŋ 

ħayāl itsem 

Ġazel/ 6 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Ǿİzzetį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

201 Nābį 

O dil kim sāġar-ı śahbā-yı bį-reng-i 

ĥaķāyıķdur 

Anı leb-rįz-i çirk-āb-ı mecāz itmek ne 

lāyıķdur 

Daħı kimden ümįd-i śıdķ idersin 

Nābiyā bilmem 

Śabāhuŋ bir nefesde nıśfı kāzib nıśfı 

śādıķdur 

Ġazel/ 6 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Nābį Efendi” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

202 Nābį 

Rāzdārān olsa rāzın söylemez 

cānānenüŋ 

Çıķmadı gitdi dehānından ħaber 

pervānenüŋ 

Birbirin pā-māl idüp gelmekde Nābį 

ġam dile 

Duydı yārān ġālibā źevķin bizüm 

ġam-ħānenüŋ 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Diger 

Ġazel-i Nābį 

Efendi” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

202 Nābį 

Hirās-ı āh-ı serdüm zülfüŋ ayırmaz 

Ǿiźārından 

O sermā-dile gitmez muttaśıl āteş 

kenārından 

Ruħ-ı pür-tāb-ı yārı gördi mihr ü māh 

Nābįnüŋ 

Bir iki ķaŧreāsā düşdi çeşm-i 

iǾtibārından 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Nābį Efendi” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

202 Nābį 

Niyyetüŋ eyledügüŋ vaǾde-i incāza 

mıdur 

Yoħsa ķaśduŋ dil-i zāra sitem-i tāze 

midür 

Āhdan perde çeker bāġa hezār ey 

Nābį 

Bu tedārük o gül-i perde ber-endāze 

midür 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 ..--/..--/..-- /..- 

Mecmuada “Diger 

Nābį Efendi” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

203 Nābį 

Bu sūz-ıla dil nāle-i mestāne mi 

çeksün 

Bülbül çekecek bārı da pervāne mi 

çeksün 

Nābįye düşer ġuśśa-i devrān dile 

düşmez 

Huşyār ŧururken ġamı dįvāne mi 

çeksün 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Ġazel-

i Nābį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

203 Nābį 

Ne gözde eşk-i dem-ā-dem ne dilde 

zārum olaydı 

Śafā-resān-ı dil ü dįde bir nigārum 

olaydı 

Bilürdi ķadrümi Nābį zamāne 

cümleden efzūn 

Benüm de il gibi ŧabǾumla iftiĥārum 

olaydı 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 .-.-/..--/ .-.-/..-- 

Mecmuada “Diger 

Nābį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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203 Nābį 

RaǾşe ŧutsa n’ola endām-ı dil-i 

maĥzūnı 

Şāhid-i meyde yine gördi libās-ı ħūnı 

Ten-i Ǿuryānumı taǾbįr idemez kimse 

benüm 

Nābiyā kimse libāsa ķoyamaz 

Mecnūnı 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 ..--/..--/..-- /..- 

Mecmuada “Diger 

Ġazel-i Nābį” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

204 Nābį 

Ķoma çeşm ü dilüŋ tįre ŧururken 

bezm-i dünyāda 

ŞuǾā-ı çehre-i sāķį śafā-yı śūret-i bāde 

Muśāĥib Muśŧafā Paşanuŋ olsun 

devleti efzūn 

Ne gördükse anuŋ luŧfıyla gördük 

dār-ı dünyāda 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Nābį Efendi” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

204 Nābį 

Serv-ķaddüm sāye śalsa bāġa ǾarǾar 

ħāk olur 

Reng-i ruħsārın görüp güller girįbān-

çāk olur 

Perveriş-yāb olduġiçün dūdmān-ı 

Ǿaşķda 

Āh Nābį yerde ķalmaz zįnet-i eflāk 

olur 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Diger 

Nābį Efendi” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

204 Nābį 

Ĥasret-i rūyuŋ ile çeşmi ki giryān 

buluruz 

Reng-i ruħsāruŋı her ķaŧrede pinhān 

buluruz 

Māǿilüz bir güle Nābį ki tebessüm 

ķılsa  

Ħandeden ġonca-i ħandānı peşįmān 

buluruz 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 ..--/..--/..-- /..- 

Mecmuada “Ġazel-

i Nābį Efendi” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

204 Nābį 

Vir ħandeye ruħśat leb-i gül-fām 

görünsün 

Kām-ı dil-i rindān-ı mey-āşām 

görünsün 

Nābį benüm ancaķ görüneŋ çeşmine 

çarħuŋ 

Bir kerre dise zümre-i nā-kām 

görünsün 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Diger 

Ġazel-i Nābį” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

205 Nābį 

Ne Ǿazm-ı gūşe-i rāĥat ne meyl-i ħˇāb 

idelüm 

Girince dāmen-i maķśūd ele şitāb 

idelüm 

Elemle sįnemüzi şerĥazār idüp Nābį 

Kitāb-ı miĥneti şerh ile bāb [bāb] 

idelüm 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Ġazel-

i Nābį Efendi” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

205 Nābį 

Göŋül ne ārzū-yı cāh ider ne tāc u taħt 

ister 

Reh-i himmetde ancaķ ķalb-i nerm ü 

pāy-ı saħt ister 

Umar boynında yāruŋ sāǾid-i 

sįmįnini Nābį 

Semend-i meşreb-i rehvār ne bir sįm 

raħt ister 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Diger 

Ġazel-i Nābį 

Efendi” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

205 Nābį 

Eyyām-ı bahār olmaz idi gülşen 

olaydum 

Ħurşįd ŧulūǾ itmez idi revzen olaydum 

Nįsānı bedįd olmaz idi silk-i fuśūluŋ 

Nābį heves-i gevher ile maĥzen 

olaydum 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Ġazel-

i Nābį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

206 Nābį 
Devāt-ı sįmįni gördükce ol şūħuŋ 

miyānında 

Göŋül sevdā-yı çįn-i kākülüŋle bir 

devāt oldı 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Nābį 

Efendi Üstād-ı 
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Yer eyler Ǿāşıķuŋ tįr -i muĥabbet 

üstühˇānında 

İderdüm aŋa Nābį ger ķabūl olsaydı 

yanında 

ǾAśr” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

206 Manŧıkį 

ŞemǾ-i bezm arturmasun vįrānenüŋ 

germiyyetinRūzgār eyler perįşān 

ķorķarın cemǾiyyetin 

Manŧıķį būy-ı ĥaķįķįden ħaber yoķ 

kimsede  

Aldılar gūyā ki niçe ādemin 

ħāśśiyyetin 

Ġazel/ 6 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Manŧıķį ” başlığı 

ile kayıtlıdır. 

206 Manŧıkį 

Ǿİnānın çeşm-i giryān aldı dest-i 

iħtiyārumdan 

Śavulsun baŋa seng-i rāh olanlar reh-

güźārumdan 

Eger Ǿayb-ı hünerle olmayaydım 

töhmet-ālūde  

İderdüm Manŧıķį yüz biŋ şikāyet 

rūzgārumdan 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Diger 

Ġazel-i Manŧıķį ” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

207 Fażlį  

Olalı sen serv-ķadd ü gül-ruħa aġyār 

yār 

Eylerem bülbül gibi ey ruħları gülzār 

zār 

Fażlįyüm ger bāġa varsam sensiz ey 

gül görinür 

Serv nāvek ġonca peykān çeşmüme 

gülnār nār 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

207 Fażlį 

İtdiġümçün dilberüm feryād benden 

incinür 

Niçe dilber āşinā vü yār benden 

incinür 

MenǾ idüp yāruŋ oķından sįnemi 

ķıldum siper  

Fażlį anuŋçün dil-i nā-şād benden 

incinür 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

207 Fażlį 

Ebr-i nįsānı bu çeşm-i dür-feşānum 

śandılar 

NaǾrasın raǾduŋ benüm āh u fiġānum 

śandılar 

Gūş idenler Fażlįyā Ferhād u Mecnūn 

ķıśśasın 

Söylenür dillerde şimdi dāsitānum 

śandılar 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

207 Fażlį 

Źevķ idenler laǾl-i cān-efzānı cānum 

śandılar 

Seyr idenler ķāmet-i servüŋ revānum 

śandılar 

ǾIkđ-ı Pervįni felekler götürürler 

başda  

Var ise ey Fażlį nažm-ı dür-feşānum 

śandılar 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Diger 

Ġazel-i Fażlį ” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

208 Fażlį 

Dil ġam-ı tįġ-i müjeŋden zaħmnāk 

olmış yatur 

Nįm-bismil murġveş ġaltān-ı ħāk 

olmış yatur 

Fażlįye söz söylemek ĥaddüŋ degül 

ey muĥtesib  

Bādeden geçmişdür ol bį-ħavf pāk 

olmış yatur 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

208 Fażlį 
Nāz idüp her gün o şāhum müptelāsın 

arturur 

N’ola reşk itse raķįbe Fażlį-i bį-

iǾtibār  

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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Lįk ben eksükli bį-raġbet gedāsın 

arturur 

Yār aŋa mihr ü vefā aŋa cefāsın 

arturur 

208 Fażlį 

ǾAşķuŋı terk itse dil incinme kim 

mecbūrdur  

Emri Ǿaşķuŋ öyledür meǿmūr olan 

maǾźūrdur 

Fażlįyā cān ķuzusın Ǿaşķ-ıla büryān 

itmege 

Āteş-i ġamdan tutuşmışdur tenüm 

tennūrdur 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

209 Fażlį 

Göŋül ġam şāhıdur kim ķasr-ı Ǿaşķ 

anuŋ mekānıdur  

İki Ǿālem o ķaśruŋ iki ayaķ 

nerdübānıdur 

Edirne şehrinüŋ dilberlerine yār olup 

Fażlį  

Eger kim küp düşerseŋ küp şarābına 

zamānıdur 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

209 Fażlį 

Kendüyi ol ħˇāce-i ĥüsn-i bahā zįbā 

śatar  

Naķd ü cān viren ħˇarįdārına istiġnā 

śatar 

FāǾide itmez senüŋ ey hˇāce taķvā 

śatduguŋ 

ǾAşķ bāzārında varuŋ Fażlį-i şeydā 

śatar 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

209 Fażlį 

Ol śanem kim leblerinden bāde-i 

ĥamrā śatar 

Varını bir cāmına yüz biŋ Cem ü Dārā 

śatar 

Ey şeker-leb ŧatlu ŧatlu Fażlį laǾlüŋ 

medĥ idüp 

Ĥüsnüŋe ĥayrān olan Ǿāşıķlara ĥalvā 

śatar 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Diger 

Ġazel-i Fażlį ” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

210 Fażlį 

ǾArsa-i aşķuŋda göŋlüm cān-ıla 

başdan geçer 

Śanma sevdā-yı kemend-i zülf-i 

serkeşden geçer 

Gāh tāc-ı hˇāce gey vü gāh ġul-i 

bende gey 

Nįk ü bed elbette Fażlį śaġ olan 

başdan geçer 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

210 Fażlį 

Gel ey ārām-ı cān öldüm żaǾif-i 

nātüvān sensüz 

Yetiş kim bir dem ārām eylemez 

cismümde cān sensüz 

Geçüp tįr-i sipihri ķavse irdi Ǿarśa-i 

ġamda  

Ħadeng-i āhı Fażlįnüŋ eyā ķaşı 

kemān sensüz 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

211 Fażlį 

VaǾde itmişdür bizi öldürmege 

cānānumuz 

Ey ecel sen de teķāżā-y-ıla alma 

cānumuz 

Fażlįyā biz ħüsrev-i iķlįm-i maǾnį 

olmışuz 

Ĥaşr olınca dünyede ŧurur bizüm 

dįvānumuz 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

211 Fażlį 
ǾĮd-i vaśl-ı dilbere ķurbān olursa 

cānumuz 

Biz ĥarįf-i bezm-i maǾnā olmışuzdur 

Fażliyā 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Diger 

Ġazel-i Fażlį” 
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Ǿİzzet idüp ĥūrįler alnına süre 

ķanumuz 

Ħüsrev-i cām-ı Süleymāndur bizüm 

yārānumuz 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

211 Fażlį 

Ol Ħalįl olsa eger bir gün bizüm 

mihmānumuz 

Beyt-i MaǾmūra dönerdi külbe-i 

aħzānumuz 

Gūy-ı maǾnā ķopmada meydān-ı 

nažm içre bugün  

Oldı ey Fażlį süŧūr-ı şiǾrümüz 

çevgānumuz 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

212 Fażlį 

Rāh-ı ġamda śanmaŋuz kim yārı ġam-

ħˇār isterüz 

Şāddan müstaġnį ġamdan Ǿārį bir yār 

isterüz 

Fażliyā keyfiyyet-i dįniyyeden olduķ 

huş-yār  

Mest-i Ǿaşķ olmış bugün bir merd-i 

huş-yār isterüz 

Ġazel/ 9 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

212 Fażlį 

Çeşmüme gülnārdur ol ruĥları 

gülnārsuz 

Ġoncalar peykān-ı mihnetdür dehān-ı 

yārsuz 

Bāġa varsam Fažliyā çeşmüme serv-i 

sebze-pūş 

Reng-beste  ol serv-i ħoş-

reftārsuz 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

212 Fażlį 

Hem-dem olmaz ben hˇevā-dār-ile 

cānān bir nefes  

N’ola ārām eylemezse sįnde cān bir 

nefes 

Zerd idüp ney gibi cismin ġam 

delelden baġrını  

Nāleden olmaz berį Fażlį-i nālān bir 

nefes 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

213 Fażlį 

Gördüm ol māhı güzellenmiş iken 

ħūb olmış 

Ħaŧŧ u ħāli ile bir fitne vü āşūb olmış 

Düşeli firķatine Fażlį o Yūsuf-

ĥüsnüŋ 

Rūz [u] şeb girye ķılur ħüznle 

YaǾķūb olmış 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 ..--/..--/..-- /..- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

213 Fażlį 

Gül-i gülzār-ı ĥüsninde semen üzre 

çemen bitmiş 

Anınçün bāġ-ı cānda sebze-i derd ü 

miĥen bitmiş 

Ǿİźār-ı Ǿārıżuŋ yādına Fažlį girye 

ķılduķça 

Dökilen yaşlardan yāsemįn-ile semen 

bitmiş 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

213 Fażlį 

AǾrāż ider o şemǾ çü Ǿaraż eyleye 

Ǿārıż 

Zāhid gözine oldı remed var-ısa Ǿārıż 

Ey Fażlį bu şiǾr āb-ı ĥayāt oldı 

memāta 

Feyż itdi saŋa çeşme-i feyżinden o 

fāǿiż 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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213 Fażlį 

Ezelden cām-ı Ǿaşķuŋ nūş idüp 

mestāneyüm vāǾiž 

Baŋa pend eyleme Ǿaķluŋ ķatı 

dįvāneyüm vāǾiž 

Ķo pendi Fażlį-i dįvāneyüm bezm-i 

muĥabbetde  

Ezelden cām-ı Ǿaşķuŋ nūş idüp 

mestāneyüm vāǾiž 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

214 Fażlį 

Saŋa göz Ǿāşıķ u dil Ǿāşıķ u cān-ıla 

ten Ǿāşıķ 

Tenümde her ķılum cānā olupdur 

cümleten Ǿāşıķ 

Ser-ā-ser sūz-ı ĥāl olmaķ gerek ey 

Fażlį eşǾāruŋ 

Ki yanup yaķıla her gāh anuŋla 

oķuyan Ǿāşıķ 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

214 Fażlį 

Śūfiyā ben dimezem dilberde göze 

ķaşa baķ 

Naķşdan kendüyi ižhār eyleyen 

Naķķāşa baķ 

Cām-ı Cemden el çeküp śahbā-yı 

devletden geçüp 

Sākin-i meyħāne olmış Fażlį-i 

Ǿayyāşa baķ 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

214 Fażlį 

Eşk-i ħūn-ālūdla bu dįde-i pür-hūna 

baķ 

Cām-ı yāķūt içre sāķį bāde-i gülgūna 

baķ 

Fażliyā maħzūn idüp aġyāra yār itdi 

seni  

ǾAksine devr eyleyen bu gerdeş-i 

gerdūna baķ 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

214 Fażlį 

Kaśr-ı cānı itdi naķş-ı māsivādan pāk 

Ǿaşķ 

Ķomadı dil gülsitānıŋda ħas u ħāşāk 

Ǿaşķ 

ǾArśa-i bezm-i muĥabbetde niçe 

çāpüklerüŋ 

Arķasın yire getürdi Fażliyā çālāk 

Ǿaşķ 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

215 Fażlį 

Mest-i Ǿaşķuŋ güzelüm meskeni 

meyħāne gerek 

Yaşı mül baġrı kebāb u gözi bįmāra 

gerek 

Çünki pervāne gibi şemǾ-i visāle 

yanduŋ  

Fażliyā saŋa cihān içre daħı ya ne 

gerek 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 ..--/..--/..-- /..- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

215 Fażlį 

ǾĀşıķ-ı zülf-i nigāruŋ kārı āh olmaķ 

gerek 

Çarħ-ı nūrı āhı dūdından siyāh olmaķ 

gerek  

Atlarıyla āsitānında o şāhuŋ Fażliyā  

Ya ben olup ya raķįb-i rū-siyāh 

olmaķ gerek 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

215 Fażlį 

Mey-i Ǿaşķıyla sūfį āķil-iseŋ Ǿaķlı 

zāǿil ķıl 

Hˇevā-yı zülf-i yārı gerden-i cāna 

selāsil ķıl 

Ne śūret gösterür āyįne-i devrān gör 

ey Fažlį 

Cemāl-i Ǿaşķ-ı pāk-i yārı kendüŋe 

muķābil ķıl 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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216 Fażlį 

Śafā gibi Ħıŧā vü Çįn ü Māçįne sefer 

çekdüm 

Śaçunuŋ bulmadum bir şemme būyın 

derd-i ser çekdüm 

Şeh-i mülk-i ġamum Fażlį belā 

mülkini fetĥ itdüm 

Sipāh-ı eşk-i çeşm-i śancaķ-ı āh-ı 

seĥer çekdüm 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

216 Fażlį 

Cām-ı Cemden şāh bezminden 

ferāġum var benüm 

Ĥamduli’llah elde bir ŧolu ayaġum var 

benüm 

Her biri bir māh-ı mihrinden yaķar 

Fażlį çerāġ  

Sįne-i sūzānum üzre niçe dāġum var 

benüm 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

216 Fażlį 

Ol şeh-i Ǿālem ki yār-ı dil-

pesendümdür benüm 

Ben anuŋ kemter ķuluyum ol 

efendimdür benüm 

Dimedüŋ bir gün vefādan Fażlįyi yād 

idesin  

Niçe demlerdür esįrüm 

derdmendümdür benüm 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

217 Fażlį 

Ķara śaçuŋla nice bį-karār olam 

yavrım 

Belā-yı aşķuŋ-ıla hˇār-zār olam 

yavrım 

Dökülse mümkin eger Fażlį pāre pāre 

olmaķ 

Ne çāre derd-i ġama ben de yār olam 

yavrım 

Ġazel/ 6 

Beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

217 Fażlį 

Serin senüŋ binā-yı Ǿaşķ iden Ferhād 

imiş bildüm  

İşi başa iletmiş bį-nažįr üstād imiş 

bildüm 

Yaşum yollar baśar ķanlar döker 

derdinde dād itmez 

O şāh-ı ālem-ārā Fażliyā bį-dād imiş 

bildüm 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

217 Fażlį 

Elüm al sākiyā ġam leşkerine pāy-māl 

oldum 

Bir ayaķ śun ayaķlandur beni kim 

ħasta-ĥāl oldum 

Ħayālātı ile naķş u nigāruŋ rūz şeb 

Fażlį 

Döner dil şevķle gūyā ki fānūs-ı 

ħayāl oldum 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

218 Fażlį 

Gökleri göge boyar āh-ı seĥergāhum 

benüm 

Gün gibi doġmazsa ķarşumdan eger 

māhum benüm 

Ŧutdı gün gibi cihānı irdi başı 

göklere 

Fażliyā germ olmasun mı āteş-i āhum 

benüm 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

218 Fażlį 

Şāh-ı Ǿaşķum dūd-ı āhum 

bārgāhumdur benüm 

Eşk-i çeşmüm ķılıcı ķanlu 

sipāhumdur benüm 

Gün gibi tāc-ı ser-i eflāk olurdum 

Fażliyā 

Ol ķamer bir gün dise ger ħāk-i 

rāhumdur benüm 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Diger 

Ġazel-i Fażlį” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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218 Fażlį 

Ol yüzi ħurşįdüm olaldan dil-ārāmum 

benüm 

Źerrece bir yerde yoķdur ey dil 

ārāmum benüm 

Görmedüm bir źerrece Fażlį vefā ol 

māhdan  

Āh kim geçdi cefālar birle eyyāmum 

benüm 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

218 Fażlį 

Gözüm yollarda ķaldı ĥalķa-i zer gibi 

sultānum 

Bu gice bende ħānemde olasın deyü 

mihmānum 

Yanından tā ki gitdüŋ Fażlįnüŋ gitdi 

o dem cānı 

Ümįd-i maķdemüŋdür şimdi cānı 

tende ey cānum 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

219 Fażlį 

Kāş yüz biŋ başum olsa saŋa ķurbān 

eylesem  

Her birin pāy-ı seg-i kūyında ġalŧān 

eylesem 

Kāş yüz biŋ Ǿaķlum olsa Fażlį-i 

dįvāneyüm 

Her gice efkār-ı zülfüŋle perįşān 

eylesem 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

219 Fażlį 

Rūy-ı mūyuŋ olalı maŧlūb-ı cānum 

śubĥ u şām 

Ve’đ-đuĥā ve’l-leyldür vird-i 

zebānum śubĥ u şām 

Luŧf idüp aġyāra Fażlį bendeŋi ķahr 

eyleme 

Žulmi ķo Ǿadl eyle şāh-ı kām-rānum 

śubĥ u şām 

Ġazel/ 9 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

220 Fażlį 

Āh kim dil mülkini fetĥ eyledi sulŧān-

ı ġam  

ǾArśa-i cānda bugün durdı yine dįvān-

ı ġam 

Fażliyā maĥzūn idüp YaǾķūb-ı ķalbi 

atdılar 

Çāh-ı derde Yūsuf-ı cānı atup iħvān-ı 

ġam 

Ġazel/ 8 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

220 Fażlį 

Ser-te-ser Ǿālem ġarįķ-i eşk-i 

ħūnumdur benüm  

Devlet-i Ǿaşķuŋda hep Ǿālem 

zebūnumdur benüm 

Kākül-i dilber gibi ayaķlara śalar 

beni 

Fażliyā baĥt-ı siyāh-ı ser-nigūnumdur 

benüm 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

220 Fażlį 

Vāh ki sevdüm yine ol ġonca-dehānı 

görmedin  

Bülbüli oldum bugün ol gülsitānı 

görmeden 

Miĥnet oķlarına sįnem eyledi devrān 

siper  

Fażliyā ben daħı ol serv-i revānı 

görmeden 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

221 Fażlį 

Śafāyı śūfiyā gel Ǿāşıķ-ı mestāneden 

ögren 

Ħarābat ehli yaǾnį sākin-i 

meyhāneden ögren 

Derūnuŋ al ķan idüp öper laǾlini 

dildāruŋ 

Bu alı Fażliyā Ǿālemde sen 

peymāneden ögren 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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221 Fażlį 
Ey çarħ cefā fennin o bį-dāddan ögren  

Ehline iriş śanǾatı üstāddan ögren 

Üstādı olupdur ķatı māhir durur ey 

dil  

Ġam śanǾatını Fażlį-i nā-şāddan 

ögren 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

221 Fażlį 

Meskenümden ayru düşdüm bir ġarįb 

āvāreyin 

Yārumı aġyār elümden aldı ķanda 

varayın 

Yārdan mehcūr olup oldum 

diyārumdan cüdā 

Fażlį-i bį-çāre ben āvāreyin 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

222 Fażlį 

Dil ü cān-ıla ġamzeŋ nice bir ceng ü 

cidāl itsün  

Ben öldüm ol ĥarāmį āħiret ĥaķķın 

ĥelāl itsün 

Yoluŋa cān virürsin ĥabbece śaymaz 

ĥāle  

Cihānda Fażliyā dilber sevenler 

cemǾ-i māl itsün 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

222 Fażlį 

Helāk itdi dil-i bįmārumı ġuśśa cüdā 

senden  

Meded olursa senden olur ey sāķį 

baŋa senden 

Belā vü derd ü ġam andan cüdā 

olmadı bir laĥža 

Cüdā düşdi nigārā Fażlį-i bį-çāre tā 

senden 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

222 Fażlį 

Ķanlar dökilür ħançer-i bürrānuŋ 

ucından 

Başlar kesilür zülf-i perįşānuŋ 

ucından 

Ey Fażlį oķın sįneme çekdüm dir 

imişsin  

Ĥaķdur seni öldürse bu yalanuŋ 

ucından 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

222 Fażlį 

Pįrāheni gül üzre semendür bedeninde  

Güldür semen üzre bedeni 

pįreheninde 

Her acı sözi ŧatlu gelür cānuma Fażlį 

Şekker ŧutar ol şūħ meger kim 

deheninde 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

223 Fażlį 

Perįşān eyleyüp zülfüŋ beni āşüfte-ĥāl 

itme  

Śalup ayaķlara miskįni ġamdan pāy-

māl itme 

Muĥāl olmış durur ölmeķden evvel 

Fażlį dildāruŋ 

Ölince Fażliyā Ǿālemde ümmįd-i 

viśāl itme 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

223 Lā-Edrį 

Merĥamet itmezse Şįrįn Ǿāşıķ-ı nā-

kāmına  

Dest-i çūb-ı tįşe-i Ferhādı śoķsun […] 

 
Müfred/ 1 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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223 Fażlį 

Ķaśr-ı nefsüŋ muĥkem olursa der-i 

Ħayber gibi 

Ķuvvet-i Ǿaşķıyla kamǾ it ey göŋül 

Ĥaydar gibi 

Bād-ı āfetden vücūduŋ zevraķı 

bulsun ħalāś 

Fażliyā śal baĥr-i Ǿaşķa kendüŋi 

lenger gibi 

Ġazel/ 9 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

224 Fażlį 

Eşk-i çeşmüm Ǿayn-ı Ǿummān 

olmasun öldür beni 

Tįġ-i ĥicr-ile ciger ķan olmasun öldür 

beni 

Öldürem bir gün seni ey Fażlį 

didügüŋ baŋa  

Ey gözi ħūn-rįz yalan olmasun öldür 

beni 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

224 Fażlį 

Ķaşuŋ yādur didüm ĥažž itdi laǾlin 

śundı vü güldi 

Bugün bir iki söz ile baŋa bir būse 

ŧoġruldı 

Viśāli gülşeninden dem-be-dem bir 

ġonca-i tāze 

Gül-i Ǿömrüm dirįġ ol ĥasretiyle 

Fażlįyā śoldı 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

224 Fażlį 

Düşdi dil silsile-i zülfüŋe dįvāne gibi 

Yandı cān şemǾ-i ruħuŋ şevķine 

pervāne gibi 

Seng-i cevriyle urup şįşe-i ķalbüŋi 

śın 

Fażliyā yine senüŋ ol gözi mestāne 

gibi 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 ..--/..--/..-- /..- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

224 Fażlį 

Dilde sırr-ı laǾlüŋi ĥıfž itmişem 

cānum gibi 

Küfr-i zülfüŋ śaķlaram sįnemde 

įmānum gibi 

Ħāk-i pāyuŋ oldı Fażlį didüm ol şeh 

didi kim 

Başa ilişmiş işin zülf-i perįşānum 

gibi 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Diger 

Ġazel-i Fażlį” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

225 Fażlį 

Döne döne cānuma cevr itme 

cānānum gibi 

Ey felek sen de belā olma baŋa cānum 

gibi 

Gūş idüp kūyında nālem Fażliyā ol 

gül dimiş 

Bāġuŋ olmaz bülbüli murġ-ı ħoş-

elĥānum gibi 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Diger 

Ġazel-i Fażlį” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

225 Fażlį 

Mā-cerā-yı Ǿaşķı ey eşküm revān ol ol 

yāra di 

Al elin kim ķaldı ayaķlarda ol bį-çāre 

di 

Dāġ-ı miĥnetden olupdur Fażlį-i dil-

ħastanuŋ 

Baġrı pür-ħūn lāle gibi sįnesi śad 

pāre di 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

226 Fażlį 

Ey göŋül derd-i derūnuŋ ĥālini ol yāra 

di 

Derdmendüm cān ŧabįbisin baŋa ķıl 

çāre di 

Bį-vefālar medĥin itmek niceye dek 

Fażliyā 

Vaķtidür medĥ ü ŝenāyı Ĥażret-i 

Ħünkāra di 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Diger 

Ġazel-i Fażlį” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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226 Fażlį 

Sāġar-ı bezm öpdi al-ıla leb-i 

cānānumı 

Telħ-kām idüp beni devrān içünde 

cānumı 

Nice efġān itmeyem bülbül gibi Fażlį 

bugün  

Ħār ile hem-rāz gördüm ol gül-i 

ħandānumı 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

226 Fażlį 

Ey müselsel kākülüŋ sevdāsı cān 

eglencesi 

Leblerüŋ fikri baŋa rūĥ-ı revān 

eglencesi 

Vaśf-ı ĥüsnüŋ itmedendür źevķi her 

dem Fażlįnüŋ 

ŞāǾirüŋ eşǾārıdur pes her zamān 

eglencesi 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Fażlį ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

227 Vāśıf 

N’eyledi gör baŋa ol māh-ı mehi 

Ŧaġa düşürdi bu dil-i vālihi 

Geşt iderim Ǿaşķla deşt ü rehi 

Āh-ıla efġānumı śanmaŋ tehį 

Düşdi göŋül Vāśıf o meh-ŧalǾata 

N’eyleyeyüm irmez elüm vuślata 

Śabr olunur mı bu ķadar ĥasrete  

Fülk-i dili śaldı yem-i ĥayrete 

MurabbaǾ/ 

16 Bent 
Şarkı --.-/--.-/-.- 

Mecmuada “Güfte-

i Vāśıf Efendi” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

228 Lā-Edrį 
Iżtırāb-ı ġama düşmekden ise 

İħtiyār-ı sefer itmek yegdir  

Yārı aġyār ile görmekten ise  

Yıķılup bir yana gitmek yegdür 

ĶıŧǾa/ 2 

Beyit  
 ..--/..-- /..- 

Mecmuada 

“RubāǾį”  

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

228 Ķāmil 

Rūz u şeb ķaśr-ı felek külbe-i aĥzān 

olsun  

Sāz-ı Nāhid ŧarab-ı nefĥa-i efġān 

olsun  

Kār u iķbāli anuŋ müntec-i ħüsrān 

olsun  

Felegüŋ ķubbe-i fįrūzesi vįrān olsun 

ǾĀlemüŋ enfüs ü āfāķı perįşān olsun 

Tā ki o belde-i mihr ü meh-i çarħ u 

gerdān  

Rūz şeb Ǿāleme olduķca fürūġ-ı 

raħşān 

Nāǿil-i müjde-i fetħ olsun İlāhį her ān  

Nūr ile merķad-ı pākinde o yatduķca 

hemān 

Ĥażret-i pādişahuŋ Ǿömri firāvān 

olsun 

Taĥmįś/ 32 

Bent 
Mersiye ..--/..--/..-- /..- 

Mecmuada “Güfte-

i Fāżıl Merŝiye-i 

Sultān Selįm Ħan” 

başlığı ile kayıtlı 

olan bu şiir Kāmil 

mahlaslı şairin 

Fâzıl’ın 

mersiyesine bir 

tahmistir.  

231 

Naĥįfį 

Süleyman 

Efendi 

Bedenüŋden daħı dūr olmadın ey dil 

cānuŋ  

İştiġāl eyleyegör ŧāǾatine Mevlānuŋ 

 

ǾAfv u ġufrān-ı Hudāvende nihāyet 

yoķdur 

 Cürm ü Ǿiśyānda senüŋ yoġ-ısa hiç 

pāyānuŋ 

Ķaśįde/ 49 

Beyit 
 ..--/..--/..-- /..- 

Mecmuada bu 

kaside “Ķaśįde-i 

MevǾižaü’l- Nüfūs 

Merħūm Naĥįfį 

Efendi 

Rahmetu’llahi 

ǾAleyh” başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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234 Üveysį 

Eyā ey ķavm-i İslāmbol bilüŋ taĥķįķ 

oluŋ āgāh 

 İrişür nā-gehān bir gün size ķahr ile 

ħışmu’llāh 

Üveysį çekme ġam tārįħidür elbette 

śāĥib-seyf 

 Žuhūr itmek muķarrerdür bi-

emrillah bi-iźnillah 

Ķaśįde/ 63 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada bu 

kaside “Ķaśįde-i 

Veysį Efendi” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

237 Ĥasįb 

Veliyyü’n-niǾmetā bu vażǾ-ı 

küstāħāneme bādį 

Hemān inśāf u Ǿadlüŋ luŧf u cūd-ı bį-

kerānuŋdur 

Beni memnūnen Ǿavdet itdürürsen ey 

kerem-kānı 

Ĥasįb-i müstemend-i zāra ħayrāt u 

ĥasānuŋdur 

Ķaśįde/ 23 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada 

“Saraybosna 

Ahālisi 

Mücrimlerinüŋ 

Cürümleri ǾAfvı 

İçün Vezįr-i Āśaf 

Nažįr Devletlü 

ǾAbdullah Paşa 

Ĥażretlerine Sarāy 

Mollasınuŋ Virdigü 

Ķaśįdedür” başlığı 

ile kayıtlıdır. 

238 Rūĥį 

Es-selām ey maħrem-i ħalvetgeh-i 

sümme denā 

Mihr-i burc-ı men Ǿaref maĥbūb-ı 

ĥaśś-ı Kibriyā 

Māh-ı gerdūn-ı risālet şāh-ı evreng-i 

Ħudā 

ǾĀşıķ-ı ĥüsn-i Cenāb-ı Ħālıķ u Ǿarż u 

semā 

Ahmed ü Hāmid Muĥammed Muśŧafā 

vü Murtażā 

Es-selām ey enbiyā vü evliyānuŋ 

ecmeli 

Āsūmān-ı ķurb o ednā-yı mihr-i 

müncelį 

Çār-yāruŋdur Ebū-bekr ǾÖmer [ü] 

ǾOsmān ǾAlį 

Çār-yāruŋ ĥaķķ-içün ey mürselįnüŋ 

efđali 

Eyle maĥşerde şefāǾat kim ķabūl 

eyler Ħudā 

Muħammes/ 

27 Beyit 
NaǾt -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “El-

Baġdādį Rūĥį NaǾt-

ı Şerįf” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

240 Ĥayātį 

Gördüm yine bir ķāmet-i bālā-yı 

ķıyāmet 

Ĥaķķā ki odur velvele-ārā-yı ķıyāmet 

Dünyāyı senüŋ Ǿaşķına çula virdi 

Ĥayātį 

Bu yolda ider vażǾ-ı temennā-yı 

ķıyāmet 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Lį- 

Cenāb-ı Hayātį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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240 Ĥayātį 

Ey ġamzeleri cānuma pür-tāb-ı 

ĥarāret 

Ey şįvelerüŋ açdı baŋa bāb-ı ĥarāret 

Āteş misin üftādene ey şūħ-ı dil-efrūz  

Yakdı bu Ĥayātį ķuluŋı āb-ı ĥarāret 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Ġazel” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

242 Şevķi 
Ħānedān-ı  ĥażret-i Rāşįd 

Begüŋ 

Ġoncaveş bir duħteri göçdi dünyādan 

hemān 

Şevķiyā bir düşdi tārįħ-i menķūt 

fevtine 

Eyledi Zümrüd Ħanum ķaśr-ı 

cennetde mekān 

Nažm/ 3 

Beyit 
 -.--/-.-/-.--/-.- 

Bu tarih düşürme 

mecmuada “Rāşįd 

Begüŋ Duħterine 

Tāriħ” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

242 Rūĥi 
Keśret-i ġamdan nice bir izdiħām  

Gelse bahār olsa göŋül şād-kām 

Yoķ sözimüz üstine söz Rūĥiyā  

 Eş-şuǾarāun ümerāü’l kelām 

Ġazel/ 8 

Beyit 
 --.-/--.-/-.- 

Mecmuada “Rūĥį 

Efendi” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

242 Rūĥi 
Dil-kūşe-i firķatda viśāluŋ ŧaleb eyler  

İžhār-ı ŧaleb itmege ammā edeb eyler 

Hep Ǿaksinedür işleri ol ŧuŧį-i cānuŋ 

Luŧf eyle diseŋ Rūĥį-i zāra ġażab 

eyler 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Lį-

Cenāb-ı Rūĥį” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

243 Rūĥi 

Śanmaŋuz cevr-i felekden acıyup āh 

dirüz  

Źevķ idüp çekdügimüz cevrden Allah 

dirüz 

Ķande bir vech-i ĥasen kim görürüz 

ey Rūĥį 

İrmezüz çeşmimüzi aŋa nažar-gāh 

dirüz 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 ..--/..--/..-- /..- 

Mecmuada “Ġazel-

i Rūĥį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

243 Rūĥi 

Ĥall eylemez mesǿele-i Ǿaşķ-ı 

müderris 

ǾĀşķ ehline zįrā degül ol dāħil-i 

meclis 

Reyĥān ħaŧunuŋ vaśfını ider elhā 

dāǾim  

Dinse nola Rūħį-i suħan-sāza 

mühendis 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Rūĥį” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

243 Rūĥi 

Śoĥbetüŋden feyż ider ehl-i muĥabbet 

iķtibās  

Kendüŋi sāǿir güzeller gibi sen ķılma 

ķıyās 

Rūĥįyā bi şāha ķūl olduŋ bugün 

Ǿālemde kim 

Azdur her demde ķılsaŋ Ĥaķķa yüz 

şükr ü sipās 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Rūĥį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

244 Sāį 

Yüzüŋ baĥr-ı melāĥat kākülüŋ aġ-ı 

siyāhįdür 

O aġ içre siyāh ebrūlaruŋ gūya ki 

māhįdür 

Bugün bir cebhe-i zįbā temāşā itdüm 

ey SāǾį 

Meh-i tābān u mihr-i Ǿālem-ārā ħāk-

rāhıdur 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Lį-Sāį 

Efendi 

Selle’mullah” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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244 ǾĀśım 

Virdi śahbā-yı maĥabbet şimdi bir 

ĥālet baŋa 

Kim ber-ā-berdür viśāl-i yār ile firķat 

baŋa 

Eyledi ǾĀśım zükām-ı ye’s ile ülfet 

demāġ 

İtmesün būy-ı gül-i ümmįd hįç 

minnet baŋa 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Şeyħü’l-İslām 

ǾĀśım Efendi” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

244 ǾĀśım 

Feyż-i Ǿaşķ ile cihanda kesb-i şān 

itsem gerek 

Bir zamān dillerde nāmum dāstān 

itsem gerek 

Naķd-ı cānın vaśl-ı dil-dāra virür mi 

ǾĀśımā 

Fenn-i Ǿaşķuŋ ebcedinden imtiĥān 

itsem gerek 

Ġazel/ 8 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Lį- 

Cenāb-ı ǾĀśım” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

245 ǾĀśım 

Bāde-nūşān-ı hevādan zümre-i 

zühhāde dek 

Eylemişdür şimdi bir Ǿayyār-ı tersā-

zāde dek 

ǾĀśımā nā-refte rāh açmış Nedįme 

āferįn 

Kūçe-i teng-i ķalemden mülk-i 

istiǾdāde dek 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Lį- 

Cenāb-ı ǾĀśım 

Efendi” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

245 ǾĀśım 

Ġām-ı ħumār ile sāķį pür-ıżŧırāb 

oldum 

Be-hey ħarāb olası gel yetiş kebāb 

oldum 

Dimiş bu mıśraǾ-ı Ķavsį dilümden ey 

ǾĀśım  

Zamāne her kimi kim yaķdı ben 

ħarāb oldum 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Lį- 

Cenāb-ı ǾĀśım” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

246 ǾĀśım 

Ķābil-i feyże kerem-kār eyler iĥsānın 

tamām  

Mihr ider māh-ı nevüŋ elbet de 

noķśānın tamām 

Śā’ibe hem-lehce ǾĀśım gibi şāǾir 

görmedüm 

Cümlenüŋ gözden geçürdüm gerçi 

dįvānın tamām 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġazel-

i Lį- Cenāb-ı 

ǾĀśım” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

246 ǾĀśım 

Reşk-i cennetdür derūn-ı dāġ-dāġ-ı 

Ǿāşıķān  

Mihr-i maĥşerdür gül-i ħod-rūy-ı bāġ-

ı Ǿāşıķān 

ǾĀśımā ben gördügümse neşve-i 

śahbā-yı Ǿaşķ 

Ĥaşre dek ol bādeden yoķdur ferāġ-ı 

Ǿāşıķān 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Lį- 

Cenāb-ı ǾĀśım” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

246 ǾĀśım 

Emįn olma o künc-i lebdeki ħāl-i 

siyeh-rūdan 

Nemek ĥaķķın riǾāyet gelmez ol 

Ǿayyār Hindūdan 

Hezārān ŧavr ile cevlān ider mıżmār-ı 

dānişde  

Semend-i ŧabǾı ǾĀśım farķ olınmaz 

esb-i cādūdan 

Ġazel/ 6 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Lį- 

Cenāb-ı ǾĀśım” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

247 ǾĀśım 

Encümengāh-ı ezelde Ǿaşķa ķābildür 

diyü 

Āteş-i sūzān ķomışlar sįneme dildür 

diyü 

Ħˇāstgārāne mübārek olsun ancaķ 

ǾĀśımā 

İstemem ben devlet-i dünyāyı 

zāǿildür diyü 

Ġazel/ 9 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “ǾĀśım 

Efendi” başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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247 ǾĀśım 

Degül ħaŧŧ-ı siyeh pįrāmen-i ruħsār-ı 

dil-berde 

Seĥāb-ı āh-ı Ǿāşıķ çekdi mihr-i rūyına 

perde 

Siyeh-mest-i mey-i Ǿaşķ eyledi 

ǾĀśım dil-i zārum 

O efhem ü suħan-dān tāze nev-ħaŧ bir 

siyeh-çerde  

Ġazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Lį- 

Cenāb-ı ǾĀśım” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

248 
Şāhin 

Girāy 

Yār gelüp Ǿāşıķuŋ menzilini ķılsa cāy 

İtmeye mi gün yüzün dįdeleri rūşenāy 

Yāre idüp ehl-i Ǿaşķ ŧurmayup Ǿarż-ı 

hüner 

 Nevbet-i Ǿarż-ı hüner sende mi Şāhin 

Girāy 

Ġazel/ 13 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“Dāǿire-i Ġazel-i 

Şāhįn Girāy” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

248 ǾĀśım 

Feyż-i Ĥaķdan her kimüŋ olsa 

cihānda dāyesi 

Çün hümā ħalķa olur maĥż-ı saǾādet 

sāyesi 

 

Çeşm-i mestinde ne keyfiyyet var ol 

ŧıfluŋ Ǿaceb 

Bāde mi virmiş aŋa şįre bedel hep 

dāyesi 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Lį- 

Cenāb-ı ǾĀśım” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

249 Śafvet 

Bugün gemiye düşdi ķażā ile bir āfet 

 Pek yośma ķıyāfet 

Şaşurdı bütün puśla-yı erbāb-ı 

muĥabbet 

Ĥaķ vire selāmet 

Ecnādına İlyās-ı nebį manġadāş 

olsun 

Ħıżr arķadaş olsun 

Zātın idesin işte budur maŧlab-ı 

Śafvet 

Nuśret ile Ǿavdet 

Müstezād/ 

17 Bent 
  

Mecmuada 

“Müstezād-ı 

Śafvet” başlığı ille 

kayıtlıdır. 

250 Ħātem 

Mest itdi beni müşk oķı bir kākül-i 

şeb-bū 

Sünbül mi nedür bu 

 Aķıtdı gözüm yaşını mānende-i incü 

Ĥūb-gerde o dil-cū 

Ħātem ĥarem-i ĥüsne tutuķ girdi 

hebādan 

Setr itdi śabādan  

Reşkin Ǿarus eyledi ruħsārını her-sū 

Mallara o giysū 

Müstezād/ 5 

Bent 
 --./.--./.--./.-- 

Bu şiir mecmuada 

“Ġazel-i Ħātem” 

başlığı ile 

verilmiştir. 

250 Vehbį 

Ħırāmān ol çemenlerde gel ey serv-i 

revānum gel 

Nedir bu nāz u istiġnā 

Gözüm yollarda ḳ aldı gel açıl ġonçe-

dehānum gel 

Gören śansın gül-i zįbā 

Ruĥuŋ mirǾātına Vehbį baḳ up bir nev 

ġazel yazmış 

Efendim pek güzel yazmış 

Şeker gibi oḳ u ey ṭ ūṭ į-yi şįrįn-

zebānum gel 

Lebüŋ būs eylerim ammā 

Müstezād/ 7 

Bent 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada 

“Müstezād-ı 

Vehbį” başlığı ile 

verilmiştir. Fakat 

divanda 

“Müstezād-ı 

Südāsiyye” başlığı 

ile kayıtlıdır. 
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251 Pertev 

Ĥasretle bu şeb kāh uyudum kāh 

uyandum 

Hep ol mehi andım 

Eğlence idüb hˇāb u ĥayālüŋ 

oyalandum 

Tā śubĥa ŧayandım 

Naķdįne-i cān elde gezüp dehri 

ŧolaşdum 

Çoķ şūĥa śataşdum 

Pertev dil-i bį-çāreye bir çāre 

arāndum 

Biŋ derd ķazāndum 

Müstezād/ 5 

Bent 
 --./.--./.--./.-- 

Mecmuada 

“Müstezād-ı Pertev 

Pāşā” başlığı ile 

verilmiştir. 

252 ǾĀśım 

Her zamān olmaķda bir şeh-bāz-ı 

ĥüsnüŋ lānesi 

ǾĀşıķuŋ ħālį ķalur mı hįç dil-i 

vįrānesi 

Zįnet-i žāhir kemāl erbābına noķśān 

virür 

Pençe-i ĥayretdür aśĥāb-ı derūnuŋ 

şānesi 

Ġazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Lį- 

Cenāb-ı ǾĀśım” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

252 ǾĀśım 

Ey ĥüsn ile yektāsı bütün āfāķuŋ 

Ārām-rübā-yı denį bu müştāķuŋ 

Başuŋda siyeh pūşį ile olmışsun 

Püskilli belā-yı siyehi Ǿuşşāķuŋ 

 RubāǾį  --./.--./.---/- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlı şiir ǾĀśım’a 

aittir.  

252 ǾĀśım 

Ħayāl-i Ǿārıż-ı cānān dil-i pür-āb u tāb 

içre 

Gül-i śad-bergdür peymāne-i śahbā-yı 

nāb içre 

Riyā-ālūd olan ħayruŋ ŝevābı olmaz 

ey ǾĀśım 

Ħaŧāyı eyleme zinhār pūşįde śavāb 

içre 

Ġazel/ 7 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “ǾĀśım 

Efendi” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

253 ǾĀśım 

Gehį zehr-āb-ı ġam geh derdį-i ħūn-ı 

ciger çekdi 

Çekince sįneye cānānını Ǿāşıķ neler 

çekdi 

Nice cünbiş-nümā olmaz kemiyyet 

ŧabǾ-ı Āśım kim  

Atı sulŧān-ı Ǿaşķa rāyiż-i mülk-i 

hüner çekdi 

Ġazel/ 4 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “Lį- 

Cenāb-ı ǾĀśım” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

254 Fuzûlî 

Ĥazer ķıl nāle-i mažlūmdan ey seng-

dil ġāfil 

Ki tįr-i āhınuŋ peykānı gerdūndan 

güźār eyler 

 

Sinān-ı berķ durur āh-ı tażallüm 

iĥtirāz it kim 

Egerçi seng-dilsin zaĥmı anuŋ ŧaşa 

kār eyler 

ĶıŧǾa/ 2 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada “ĶıŧǾa” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

254 Fuzûlî 

Ey ħoş ol sāǾat ki dildār ola deyyār 

olmaya 

Yār ola ĥalvetde eŧrāfında aġyār 

olmaya 

 

Yār-ı ĥālin yāra ižhār itmege fırśat 

bulup 

MüddeǾį āgāh u nā-maĥrem ħaberdār 

olmaya 

Nažm/ 2 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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254 Fuzûlî 

Hicr-i baġrum ķan iden gülberg-i 

ħandānum ķanı 

Rāĥat-ı cān-ı ĥazįn ü cism-i sūzānum 

ķanı 

Dįde-i nemnāka ŧar oldı bu Ǿālem ey 

felek 

LemǾa-i raħşān u ħurşįd-i 

dıraħşānum ķanı 

Nažm/ 2 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

254 Fuzûlî 

Bir nažar ķıl kim devā-yı derd-i 

bįmār-ı firāķ 

Bir nažardur nergis-i merdüm-

şikārından senüŋ 

Bir tekellüm ķıl ki erbāb-ı meŧālib 

maķśadı 

Bir tekellümdür leb-i gevher-

niŝārından senüŋ 

ĶıŧǾa/ 2 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

254 Fuzûlî 

Eyleseŋ raġbet dil ü cāndan ŧaleb-

kārum saŋa 

Naķd-i cānum nežr-i vaśluŋdur 

ħarįdārum saŋa 

 
Müfred/ 1 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

254 Fuzûlî 

Ey ĥarāmį Ǿaķl-ı bünyādından 

istiĥkām alan 

Cilve-i nāz ile ehl-i Ǿaşķdan ārām alan  

 

Ķandedür bilmem mekānuŋ ism ü 

evśāfuŋ nedür 

Kimdür āyā şerbet-i laǾl-i lebüŋden 

kām alan 

Nažm/ 2 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

254 Fuzûlî 

ǾĀķil oldur kim ķażā-yı emre fırśat 

var iken 

Ĥiss-i encāmuŋ eŝįr-i dām-ı teǿħįr 

itmeye  

Her işüŋ tedbįr-i encāmında ihmāl 

itmeyüp 

Kendüzin mecrūĥ-ı tįġ ü ķahra taķśįr 

itmeye 

ĶıŧǾa/ 2 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

254 Fuzûlî 

Ħāşali’llāh kim melik fermān-ber-i 

şeyŧān ola 

Ehl-i Ǿiśmet tābiǾ-i Ǿālūde-i Ǿiśyān ola  

 

Ķande cāǿizdür bu kim vįrān olup 

bünyād-ı şerǾ 

Ehl-i įmān olmayan müǿminlere 

sulŧān ola 

Nažm/ 2 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

254 Fuzûlî 

ǾĀşıķ oldur kim cefā tįġinden ikrāh 

itmeye 

Źerre źerre ķılsalar aǾżāsını āh itmeye 

Ķan içe śabr eyleye her dem fiġān u 

āh idüp 

Derd-i Ǿaşķ-ı yārdan Ǿaġyārı āgāh 

itmeye 

Nažm/ 2 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

254 Fuzûlî 

Çār dįvār u riyāż u mülk ü millet 

ĥıfžı_içün 

Nevk-i tįġ-i ābdārı ĥākimüŋ ħūn-rįz 

olur 

Ĥükmi miķdārınca ĥākemde siyāset 

hem gerek 

Nitekim ifrāŧı her fiǾlüŋ fesād-engįz 

olur 

ĶıŧǾa/ 2 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 



40 

255 Lā-Edrį 

İki cihān güneşi burc-ı saǾādetde iken 

Vālideynine nice virmeye Mevlā 

şerefi 

Çeşm-i inśāf ile ey dil nažar it 

ķavvaśā 

Alıcak dürrini yābāna atar mı śadefi 

ĶıŧǾa/ 2 

Beyit 
 ..--/..--/..-- /..- 

Mecmuada “ĶıŧǾa-i 

Der-Ĥakķ-ı Māder-

i Server-i Kāǿināt” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

255 Fuzûlî 

Leźźet-i endūh u źevķ-i derdi idrāk 

eyleyen  

ǾAyş-ı dehr ü Ǿişret-i dünyāya pervā 

eylemez 

Şāhįd-i feyż-i bekā ĥüsnin temāşā 

eyleyen 

Naķş-ı zāǿil śūret-i fānį temennā 

eylemez 

Nažm/ 2 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

255 Fuzûlî 

Dār-ı dünyāda naśįbüm ġam-ı hicrān 

oldı 

Gül-i bāġ-ı emelüm ġonca-i ĥırmān 

oldı 

Dāġuma rāĥat içün penbe-i rāĥat 

baśdum 

Ŧutuşup ol daħı bir āteş-i sūzān oldı 

Nažm/ 2 

Beyit 
 ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

255 Fuzûlî 

El-minnetü li’llah ki murād oldı 

müyesser 

Şād eyledi Ǿāşıķlarını vaślla dilber  

Tebdįl olup rūz-ı viśāle şeb-i hicrān 

Ħurşįd çıķup eyledi āfāķı münevver 

Nažm/ 2 

Beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

255 Fuzûlî 

Gül-i resm-i vefādan dem uran eşk-i 

revān göster 

Mücerred ķavle ķāniǾ olma iŝbāt it 

nişān göster 

Dil-i pür-ħūn-ı sūzānuŋ miŝāl-i 

ġonca-i lāle 

Melāmet ħançeriyle çāk ķıl dāġ-ı 

nihān göster 

Nažm/ 2 

Beyit 
 .---/.---/.--- /.--- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

255 Fuzûlî 

Biz belādan incinüp bį-dāddan vehm 

itmezüz 

Naķd-i cānuŋ śarf-ı cānān eyleyen 

Ǿāşıķlaruz 

ǾAşķ meydānında bį-dād-ı belādan 

dönmeyüp 

Rāst-rū sāliklerüz ŝābit-ķadem 

śādıķlaruz 

ĶıŧǾa/ 2 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

255 Fuzûlî 

Ķılup gįsū perįşān ħāŧırın cemǾ itme 

bed-ħˇāhuŋ 

Sürūd-ı āh-ıla derd-i dili Ǿarż itme 

eşrāra 

Açup ħurşįd-i Ǿārıż ķılma rūşen 

çeşm-i bed-bįni 

Girįbān çāk idüp cennet kapusuŋ 

açma küffāra 

ĶıŧǾa/ 2 

Beyit 
 .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

255 Fuzûlî 

Śūret-i keyfiyyet-i eşyāda ressām-ı 

śanįǾ 

Kār-gāh-ı śanǾatuŋ mevķūf-ı tedbįr 

eylemez 

Vādį-i tedbįr-i ser-gerdānıdur Ǿālem 

velį 

Ĥįle vü tedbįr selb-i ĥükm-i taķdįr 

eylemez 

ĶıŧǾa/ 2 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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255 Fuzûlî 

Çıķmadan dest-i taśarrufdan Ǿinān-ı 

iħtiyār  

Fikr idüp miĥnetde tedbįr-i necāt 

itmek gerek 

Ĥādiŝāt-ı dehrden ġāfil gerekmez 

ādemi 

Śūret-i ĥāline her kim iltifāt itmek 

gerek 

ĶıŧǾa/ 2 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

255 Lā-Edrį 

Muĥammedden diger yoķ dāħil olmış 

ķābe ķavseyne 

Gürūh-ı enbiyādan girmemiş bir ferd 

mābeyne  

Ĥaremgāh-ı viśāle Aĥmedi Mevlā 

alup tenhā 

O ĥalvet oldı maĥśūś Ĥażret-i Sulŧān-

ı kevneyne 

Nažm/ 2 

Beyit 
 .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

“RubāǾį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 

258 Fuzûlî 

Çekmezem ġam dökse ķanum tįġ-i 

bürrānuŋ senüŋ 

Ķorķum oldur ola ħūn-ālūde dāmānuŋ 

senüŋ 

 
Müfred/ 1 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

258 Fuzûlî 

LaǾl-i nāb u dürr-i sįr-āba ĥacer virse 

şikest 

Śanma kim arta ĥacer […] dür ü laǾl 

ola pest 

 
Müfred/ 1 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

258 Fuzûlî 

Śabr ķıl śabr ile maķśūdına śabr ehli 

yeter 

Śabr iden śabr ile ser-rişte-i maķśūdı 

ŧutar 

 
Müfred/ 1 

Beyit 
 ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

258 Fuzûlî 

Śafĥa-i çehremde şerĥ-i miĥnetüm 

merķūmdur 

Žāhirümden bāŧınum keyfiyyeti 

maǾlūmdur 

 
Müfred/ 1 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

258 Fuzûlî 

Leźźet-i cevri bilen cevrden ikrāh 

itmez 

Yarsalar cismümi başdan ayaġa āh 

itmez 

 
Müfred/ 1 

Beyit 
 ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

258 Fuzûlî 

Senden ayrılmaķ maǾāźallah bir 

olmaķdur baŋa 

Belki ayrılmaķdan ölmek çoķ 

yegrekdür baŋa 

 
Müfred/ 1 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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258 Fuzûlî 

Bir bendeyüm ki rūz-ı ezelden muŧįǾ 

olup 

Ŧavķ-ı vefā-yı Ǿahdüŋe çekmiş ķażā 

beni 

Naķd-i ĥayātum eylemişem neźr-i 

tāǾatüŋ 

Ĥāşā ki senden eyleye devrān cüdā 

beni 

ĶıŧǾa/ 2 

Beyit 
 --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “ĶıŧǾa” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

258 Fuzûlî 

Ol şehin-şāh-ı Ǿazįmü’ş-şāna hengām-

ı ecel 

Tįġ-i düşmen oldı miftāĥ-ı der-i 

dārü’s-selām 

Çehre-i iķbāline açıldı ebvāb-ı necāt 

Dūstdan isterdi düşmenden müyesser 

oldı kām 

ĶıŧǾa/ 2 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada ‘ĶıŧǾa-i 

Der-Ĥaķķ-ı 

Şehādet-i Ĥażret-i 

Ĥamza 

Rađıya’llahu 

Ǿanha’ başlığı ile 

kayıtlıdır. 

258 Fuzûlî 

ǾĀşıķam dirseŋ belā-yı Ǿaşķdan āh 

eyleme  

Āh idüp aġyārı esrārından āgāh 

eyleme  

ǾAşķ sulŧānına fermān itse göster 

inķıyād 

İctināb itme teneffür ķılma ikrāh 

eyleme 

Nažm/ 2 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “ĶıŧǾa” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

258 Fuzûlî 

Ǿİzz ü cāh u devlet ü iķbāli mülk-i 

Ǿālemüŋ 

Olma taĥśįline rāġıp kim fenā 

encāmdur 

Devlet-i İslām kesb itmekde taķśįr 

itme kim 

Devlet-i bāķį ki dirler devlet-i 

İslāmdur 

ĶıŧǾa/ 2 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “ĶıŧǾa” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

258 Fuzûlî 

Bir bendeyüm ki rūz-ı ezelden muŧįǾ 

olup 

Ŧavķ-ı vefā-yı Ǿahdüŋe çekmiş ķażā 

beni 

Naķd-i ĥayātum eylemişem neźr-i 

tāǾtüŋ 

Ĥāşā ki senden eyleye devrān-ı cüdā 

beni 

ĶıŧǾa/ 2 

Beyit 
 --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “ĶıŧǾa” 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

Tablo 3: Mecmuanın (198-257) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur.  
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2. BÖLÜM: MECMÛ’A-İ EŞ’ÂR-I KUDEMÂ’NIN 

KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

1. Metni kurarken Mecmûʻa-i Eşʻâr-ı Kudemâ’nın isimli mecmuanın 198-257 sayfaları 

arasında bulunan şiirlerin transkripsiyon alfabesiyle yazımını yaptık. 

2. Metni kurarken mecmuanın mevcutta var olan şiir düzenini koruduk. 

3. Sayfa numaralarını metnin sol tarafında ayrıca köşeli parantez içerisinde gösterdik. 

4. Yukarıda belittiğimiz son sayfaları tarafımızca çalışılan mecmuadaki şiirlere kendi 

içerisinde sırasıyla numara verdik.  

5. Karşılaştırmada kullandığımız eserler için bazı kısaltmalar belirledik. (ǾĀśım D.) 

Bunları ‘Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Ait Kısaltmalar’ başlığıyla ve kısa 

künyeleriyle verdik. 

6. Metin karşılaştırması yaparken önce mecmuadaki şairlerin yayımlanan veya çalışılmış 

divanlarını tespit ettik. Tespit edemediğimiz şartta divanların yazma nüshalarına 

ulaşmaya çalıştık. İhtiyaç durumunda tezkirelere de başvurduk. Ayrıca tez, makale, 

vb. ilgili akademik çalışmaları da inceledik. 

7. Karşılaştırma yapılırken o eserin bulunduğu kaynaktaki künyesini; şiir numarası, 

nazım şeklini, beyit sayısı ve bulunduğu sayfa numarasını gösterecek biçimde şu 

şekilde verdik: 49 Nâbi Divânı, G.616 (5 beyit) s. 275. 

8. Karşılaştırma yapılan şiir divanda tespit edilemediyse şu şekilde gösterdik:  

9. 39 Fazlî dîvânında tespit edilememiştir.  

10. Şiir dîvânda olmamakla birlikte tezkire vb. ilgili diğer kaynaklarda varsa şu şekilde 

gösterdik:  

11. 157 Celâlî dîvânında tespit edilememiştir. TŞ-2, G. (5 Beyit), s. 246-247. 

12. Mecmua ile karşılaştırma yapılan kaynak arasındaki farklılıklar dipnot alanında 

gösterilirken iki şekil arasına “ : ” işareti; aynı mısrada yer alan diğer farklar arasına 

ise “ ; ” işaret konulmuştur:  

13. 52 devrān: Ǿālem D. 

14. Mecmuada yer alan bir şiirin dîvân dışındaki eserlerde bulunması hâlinde, 

karşılaştırmasını ayrı ayrı yaptık ve tespit ettiğimiz farkları gösterdik:  

161 ebed: e[l]bed GFM. 
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11.  Mecmuada kaydedilmeyen beyitleri metne almadık. Fakat bunları dipnotta verdik. 

Ayrıca karşılaştırma yapılan eserde olmayan beyitleri veya kelimeleri, ilgili dipnotun 

önünde “- ” işareti koyarak gösterdik:  

73 Divanda 4. Beyitten sonra şu beyitler sırasıyla gelmektedir:  

5  İki dillü siyeh-rū kec-derūn hāme rakįbāsā  

Ne takrìb ile bilmem cāy-gìr olmış benānında  

6  Okur yazar bu denlü meşk-i hatt eylerken ol āfet  

Yine harf-i vefadan bir eser yokdur dehānuŋda  

7  Bu denlü çünki itmiş yār meşk-i nāz ü istiğna  

Ko olsun nā‘il-i hat hüsnünüŋ vakt-ı hazanında  

12.  Vezin ve anlam açısından metinde olması gerektiği kanaatine vardığımız kelime ve 

ekleri ise köşeli parantez içersinde metne aldık:  

Saŋa zāhid eger derse şarāb-ı dil-güşādan geç  

Şarāb-ı dil-güşādan geçme ey dil [bu] riyādan geç [11/1]  

Alurdı destümi eylerdi ħākden [hele] berter  

Ĥużūr-ı yārda yek zerre iǾtibārum olaydı [21/5] 

13.  İlgili farklılıklar vezin ve anlam açısından bir uyumsuzluk oluşturmuyorsa 

mecmuadaki şeklini esas alıp, diğer şekil veya şekilleri fark olarak verdik:  

Şikeste olmasa göŋlümle13  bile sāġar-ı dāġum  

Bu bezm-i Ǿāleme Cem gibi yādigārum olaydı [21/3] 1    

göŋlümle: göŋlümde D. 

14.  Vezninin problemli olduğunu düşündüğümüz yerleri şu şekilde gösterdik:  

103 Vezin aksamaktadır. 

15.  Vezin için yerleri değiştirilmesi gerekli kelimeleri, azami düzeyde dîvâna uymak 

sûretiyle, yerlerini değiştirdik; mecmuadaki şekliniyse fark olarak gösterdik: 

109 müǿmįn: mümkin M.  

16.  Mecmuadaki şiirlerin mısra ve beyit sırasında da farklılıklar bulunabilmektedir. Bu 

gibi farklılıkları aşağıdaki şekillerde gösterdik:  

4 Bu beyit dîvânda 3. beyittir.  

48 Bu mısra dîvânda 2. beyitin ilk mısraıdır. 
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17.  Aynı mahlası kullanan birden fazla şairin divanına ya da aynı mahlasta şiirlere yer 

kaynaklara ulaştığımız hâlde, mecmuadaki şiiri tespit edemediysek bu durumu 

dipnotta şu şekilde verdik: 

106 Fażlį mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir. 

18.  Gazelin başlığında verilen isimler ile mahlasların, şiir araştırıldığında başka şairlere 

ait olduğu örnekler mevcuttur. Bu durumu dipnotta şu şekilde gösterdik:  

269 Mecmuada şairin mahlası “Ālį” olarak kayıtlıdır. Ancak gazelin “Mihri Hâtun”a ait 

olduğu divanından tespit edilmiştir. 

19.  Kimi şiir başlıklarında nazım şeklinin yanlış kaydedilmesi gibi bir durum söz 

konusudur. Böyle durumlarda başlığı doğru şekilde düzeltip yanlış olanı ise fark 

olarak verdik:  

291 Mecmuada Ġazel-i Ħātem başlığı ile verilmiştir. 

20.  Mecmuada bazı başlıkların sadece nazım türü verilerek yazıldığı görülmüştür. Fakat 

bunlardan çoğu yanlış yazılmıştır. Bu durumlarda doğru başlığı yazıp, farkları 

dipnotta gösterdik:  

313 Bu şiir mecmuada RubāǾį başlığıyla verilmiştir. 

2.2. Metnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yol 

1.  Metnin transkripsiyonlu hali hazırlanırken bilimsel çalışmalarda sıkça başvurulan 

MEB İslâm Ansiklopedisi transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır14 (Bkz. Metnin 

İşaretler Sistemi). 

2.  Çalışmamızda yoğun olarak 15. yy ile 19. yüzyılda yaşamış olan şairlerin şiirleri yer 

aldığı için Eski Anadolu Türkçesi'nin dil özellikleri ve muhtevası mümkün olduğunca 

korunmuş. 

3.  Arapça ve Farsça sözcüklerin imlâsında Prof. Dr. İsmail Ünver’in bu alandaki 

önerilerine dikkat edilmiştir. 

4.  Farsça sözcüklerde okunmayan vâv-ı ma‘dûleler “ ˇ ” işaret ile gösterilmesi tercih 

edişmiştir: ħˇāb, ħˇāce vb. 

5.  Vezin gereği zihaf uygulanması gerekli kelimelerdeki var olan uzunluklar 

korunmuştur. İmâle yapılıp uzun okunan sözcüklerdeki kısa şekiller de korunmuştur. 

 
14 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. XI, S. I, İstanbul, 

1993, s. 51-89. 
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6.  Farsça sözcüklerde kısa ünlü (ötre) olarak okunan vâv-ı mechûleler kısa ünlü ile 

yazılmıştır: ħod, ħoş vb. 

7.  Birtakım isim veya sözcüklerin sonundaki elif-i maksûreler “ ا ” veya “ ” ى harfiyle 

yazılmış dahi olsa a’lı okunuşu tercihen kullanılmıştır: Îsâ, Musâ, Yahyâ, vb. 

8.  Dağ, dolu, doğru vb. kalın ünlüyle başlayan kelimelerde “d” sesi genellikle “ ”ط harfi 

ile yazılmış olduğundan (ör. ŧaġ, ŧolu, ŧoġrı) metindeki şekline sadık kalınmıştır. Aynı 

şekilde dutar, daşar vb. “d”li yazımları korunmuştur. 

9.  Metinde “b (ب)” harfiyle yazılan up/üp zarf fiil ekinin “p ( پ)”li şeklinin yazılması 

uygun görülmüştür: bilüp, gelüp vb. 

10.  N’eylesün, n’ola gibi büzülmeler kesme işareti ile ayrıp bu şekilde gösterilmiştir. 

11.  ǾAşk-Ǿışk, Ǿayş-Ǿıyş gibi iki şekilde de okunabilen sözcüklerin Ǿaşk, Ǿayş şekilleri 

tercihen kullanılmıştır. 

12.  Arapça ve Farsça edat ve ön ekler eklendikleri sözcükten sonra “-” işareti ile 

ayrılmıştır: bi-hamdi’llâh, bî-vefâ, nâ-tamâm vb. 

13.  Farsça son ekler kelimeyle bitişik yazılmıştır:  bârgâh, gülistân, gülzâr, kûhsâr, 

laleveş vb. 

14.  Metin içinde hem “c ( ج)” hem de “ç ( چ)” harfiyle yazılmış olan “gonca” 

sözcüğünün c’li şekli tercih edilmiştir. 

15.  Dürr, hazz ve şemm gibi çift ünsüzle biten sözcükler vezin gereğince tek ya da çift 

ünsüzlü olarak yazılmıştır. 

16.  “Nice” kelimesi miktar anlamı taşıdığında “ç ( چ)” harfi ile; nasıl anlamı taşıdığında 

“c ( ج)” harfi ile yazılmıştır. 

17.  “Anuŋçün” sözcüğü vezin gereğince ayrı yazılması gerektiği durumlarda “-” işareti 

kullanılıp “anuŋ-içün” şeklinde yazılmıştır. 

18.  Vasıta eki ve bağlaç olan “ile” eğer metinde şevķle, nâzla gibi i- fiili almadan veya 

i- fiili alıp da eklendiği sözcüğe bitişik yazılmış ise “-” işaretiyle gösterilmiştir: şevķ-

ile, cām-ıla, mektub-ile vb. 

19.  Yönelme hali ekinin a’lı okunuşu tercihen kullanılmıştır: ħûba, kenâra, vb. Ancak 

metin içinde kafiye ve anlam uyumu göz önünde bulundurulduğunda e’li 

okunuşlarına da yer verilmiştir: yarayın, pāreyin vb.  

20.  Sert ünsüzlerin benzeşmesi kuralına uyulmayarak metindeki şekilleri temel 

alınmıştır: gitdükce, olmışdı, batdı, yaķdı, vb. 
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21.  Farsça kelime tekrarlarının arasınaki ekler “-” işareti ile ayrılmıştır: ser-teser, leb-â-

leb, ser-tâ-ser vb. 

22.  Farsça birleşik ad ve ön adlar “-” işareti ile ayrılmıştır: dil-beste, sühan-sâz, ser-nâme 

vb. 

23.  Âfitâb-âftâb, rûzigâr-rûzgâr gibi kelimelerdeki ünlü türemeleri gösterildiği hali 

metinde verilmiştir. 

24.  Metinde bulunan kapalı e seslerinin i’li kullanımı korunmuştur: dimek, gice, 

virilmek vb. Ancak kafiyeyi bozan durumlarda e’li okunuşların tercih edildiği 

örnekler de mevcuttur. 

25.  Metin içinde çoğunlukla “ ء” işareti ile yazılan hemzenin standart bir kullanım 

sağlamak adına “ ى”siz şekli tercih edilmiştir: dâ’im, dâ’ire, nâ’il  vb. 

26.  Farsça “terkîb-i Ǿatfî” şeklinde olanların yazımında güft ü gû, şüst ü şû vb. şekiller 

tercih edilmiş, atıf vavının düştüğü örneklerde ise ilgili sözcükler arasına “ tire (-) ” 

konularak kullanılmıştır: güft-gû, târ-mâr vb. 

27.  Her mısranın başında büyük harf tercih edilmiştir. 

28. Mecmuadaki bir şiir, TC Kültür ve Turizm Bakanlığı e-Kitap ile YÖK Tez 

Merkezi’ndeki divanlarda bulunuyorsa veya herhangi bir akademik çalışmada ilk 

defa tanıtılmışsa tekrardan kaçınmak için bu şiirler metne dâhil edilmemiştir. Diğer 

şiirler gibi numaralandırılan bu şiirler tez numarası veya erişim linkleri ile birlikte 

dipnotta verilmiş; varsa şiirler arasındaki farklar da köşeli parantez içinde 

gösterilmiştir.
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2.3. Metnin İşaretler Sistemi 

 ā, a, e :   آ 

 b :   ب

 p :   پ

 t :   ت

 ŝ :   ث

 c :  ج

 ç :  چ

 ĥ :   ح

 ħ :    خ

 d :   د

 ź :  ذ

 r :  ر

 z :  ز

 j :  ژ

 s :   س

 ş :   ش

 ś :   ص

 ż,đ :   ض

 ŧ :  ط

 ž :  ظ

 Ǿ :  ع

 ġ :  غ

 f :   ف

 ķ :  ق

 k, ŋ :  ك

 l :  ل

 m :  م

 n :  ن

 v, u, ū :  و

 h, a, e :  ه

 y, į, i, ı :  ى

 ǿ :  ء

 ħˇā :   خوا
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2.4. Karşılaştırmalı Metin  

[198] 

115 

216 

317 

ĠAZEL-İ CELĀLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Görmez aǾdādan kişi ben gördügüm dildārdan  

  Ħalķ şekvāda Ǿadūdan ħalķa göŋlüm yārdan  

2. Ehl-i derde ġamze-i ħūn-rįzidür ķan aġladan 

  ǾĀlemüŋ şekvāsı ħünkāra benüm ħūn-kārdan 

3. Çeşm-i nā-bįnā ne bilsün iǾtibār-ı cevheri 

Tūtiyā-yı ħāk-i pāyuŋ śor ulu’l-ebśārdan18 

4. Sözlerüm maǾźūr olurdı nükte ķalmazdı faķįh 

Źerre ifŧār eylese ben yidigüm esrārdan 

5. Būse cerrinde piyāle curǾa cerrinde Celāl 

Āferįn ol cerre kim cerr eyleye cerrārdan  

419 

[199] 

520 

621 

 
15 Gelibolulu Sun’î D., G.131 (5 Beyit) s.526. [3. Beyit; “sen: ol T.”; // 5. Beyit; “cihān: kelām D.; 
ŧabǾum: nažmum T.”] YÖK Tez Numarası: 125127.Mecmuada “ Ġazel-i ŚunǾį” başlığı ile kayıtlıdır. 
16 Şeyhülislam Yahya Divanı, G.175 (5 Beyit) s.200. [4. Beyit; “Ǿummān: gird-āb D.”] 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0 Mecmuada “Ġazel-i 

Yaĥyā Efendi” başlığı ile kayıtlıdır. 
17 Celâlî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir. Mecmuada “Ġazel-i Celālį” başlığı 

ile kayıtlıdır. 
18 ‘Şüphe yok ki bunda gözleri olanlar için elbette bir ibret vardır.’ ayetinden iktibasdır. (Nûr Sûresi/44)  
19 ǾUbeydî D., G.270 (5 beyit) s. 492. [1. Beyit; “Ħoş: Ķuş D.; baķup: baķa D. ”; // 2. Beyit; “aldı: alup 

D.”; //  4. Beyit; “Ĥabbeye ķādir: Cüsseye mālik D.; Ħarman-ı ĥüsnüŋde bu dil: Ḫırmen-i ḥüsnüñde iy gül 

D. ”] YÖK Tez Numarası: 340454. Mecmuada “Ġazel-i ǾUbeydį” başlığı ile kayıtlıdır. 
20 ǾUlvî Divanı, G.214 (5 Beyit) s. 270. YÖK Tez Numarası: 27218. Mecmuada “Ġazel-i ǾUlvį” başlığı 

ile kayıtlıdır. 
21 Âhî Divanı, G.58 (5 beyit) s. 29. [2. Beyit; “2. Beyit=D.’de 3. Beyit”; // 3. Beyit; “3. Beyit=D.’de 2. 

Beyit”] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10590,ahidivanimustafakacalinpdf.pdf?0 Mecmuada “Ġazel-i 

Āhį” başlığı ile kayıtlıdır. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10590,ahidivanimustafakacalinpdf.pdf?0
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722 

823 

[200] 

924 

1025 

1126 

1227 

[201] 

1328 

GAZEL-İ [MİHRĮ HĀTUN]29  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Ben umardum seni kim30 yār-ı vefādār olasın 

  Kim umardı seni kim31 böyle cefākār olasın  

2. Beni āzāde iken Ǿaşķa giriftār itdüŋ 

Göreyin bencileyin sen de32 giriftār olasın33 

3. Bed-duǾā itmezin ammā ki Ħudādan dilerin 

Bir senüŋ gibi cefākāra hevādār olasın34 

 

 

 
22 Zâtî Dîvânı, G.288 (5 beyit) s.158-162. [3. Beyit; “şeh-süvār: şehriyār D. ”; // 5. Beyit; “mühr: ĥüsn 

D.”] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56164,zati-divanipdf.pdf?0 Mecmuada “Ġazel-i Źātį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 
23 Bakî Dîvânı, G.73 (5 beyit) s.106. [2. Beyit; “idüp: ider D.”] 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0 Mecmuada “Ġazel-i Bāķį” 

başlığı ile kayıtlıdır. 
24 ǾUlvî Divanı, G.206 (5 Beyit) s. 412. [1. Beyit; “bālāya: Ŧūbāya D.”] YÖK Tez Numarası: ? : 27218 
25  Hüdâyî-i Kadîm D., G.202 (5 beyit) s.382-383. [3. Beyit; “demde: derde D.”; // 4. Beyit; “eylerem: 

eyledim D.”; // 5. Beyit; “serv-i revān ele girer ise: serv-i ħırāmān eliŋe girse D.; amānı: zamanı D.”] 

YÖK Tez Numarası: 207346. Mecmuada “Ġazel-i ǾUlvį” başlığı ile kayıtlıdır. 
26 Bağdatlı Rûhî D.,G.98 (5 beyit) s.367. YÖK Tez Numarası: 533498. Mecmuada “Ġazel-i Rūĥį” başlığı 

ile kayıtlıdır. 
27 Gelibolulu Sun’î D., G.131 (5 Beyit) s.526. [5. Beyit; “oldı: cānā D.”] YÖK Tez Numarası: 125127. 

Mecmuada “Ġazel-i ŚunǾį” başlığı ile kayıtlıdır. 
28 Mihrî Hâtun D.,G.124 (9 Beyit), s. 548. 
29 Bu şiir mecmuada Ġazel-i Ālį başlığıyla verilmiştir. Fakat yapılan araştırma sonucu gazelin Gelibolulu 

Āli’ye değil Mihrî Hâtun’a ait olduğu hatta bu şiiri kendisi gibi şair olan Necâtî Bey’e yazdığı bilgisine 

ulaşılmıştır.  
30 seni kim: ki seni D. 
31 Kim umardı seni kim: Ne bileydüm ki begüm D. 
32 Göreyin bencileyin sen de: Göreyin sen de benüm gibi D. 
33 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
34 Bu beyit divanda 8. beyittir. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56164,zati-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0
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4. Hele sen ķāǾide-i cevrde eksik ķomaduŋ 

Dūstluķ ĥaķķı bu ķadar ancaķ olur35 var olasın36 

5. Her ne cevr itse revādur saŋa hįç incinme  

Kim der idi saŋa ǾĀlį ki giriftār olasın37 

1438 

1539 

ĠAZEL-İ ǾİZZETĮ EFENDİ 

MefāǾįlün mefā Ǿįlün mefā Ǿįlün mefāǾįlün 

1. Perįşān olurum zülf-i perįşānuŋ ħayāl itsem  

Gider Ǿaķlum o cādū çeşm-i fettānuŋ ħayāl itsem  

2. Deler baġrum geçürsem ħāŧırumdan tįr-i müjgānuŋ 

Ķıyāmetler ķopar ķadd-i ħırāmānuŋ ħayāl itsem  

3. Olur bir māh-ı tābān cilveger her ķaŧre eşkümde 

Dem-i hicrānda gāhį rūy-ı rahşānuŋ ħayāl itsem 

4. Ne mümkin ĥāl-i zārum saŋa mektub-ile bildürmek40  

Yanar ħāme41 elümde sūz-ı hicrānuŋ ħayāl itsem  

5. Çü naħl-ı Ŧūr ħāmem maŧlaǾ-i nūr-ı cemāl eyler 

Yazarken vaśf-ı pāküŋ rūy-ı ħandānuŋ ħayāl itsem 

6. Mizāc-ı nāzüki42 ol ĥadde yāruŋ Ǿİzzetį dir kim 

Beni bį-tāb ider tedbįr-i dermānuŋ ħayāl itsem  

 

1643 

[202] 

 
35 Dūstluķ ĥaķķı bu ķadar ancaķ olur:Dūstluķ ĥaķķı ie ancaķ ola D. 
36 Bu beyit divanda 2. beyittir. 
37 Mecmuada gazelin son beyiti olarak verieln bu beyit divanda yoktur. Üstteki dört beyitten sonra beş 

beyit daha vardır. Gazelin tamamı için kaynakçaya bakınız. 
38 Azmîzâde Hâletî Dîvânı, G.237 (5 beyit) s.322. [5. Beyit; “cihān: zamān D.”] 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56159,azmizade-haleti-divanipdf.pdf?0 Mecmuada “Ġazel-i Ĥāletį” 

başlığı ile kayıtlıdır. 
39 Vişne-zâde İzzetî D., G.73 (6 beyit) s.83. 
40 bildirmek: arz etmek D. 
41 ħāme: nāme D. 
42  nāzüki: nāzuŋa D. 
43 Nâbi Divânı, G.166 (7 beyit) s. 633. [2. Beyit; “layıķ: nāǾil D.”; // 4. Beyit; “teŧābuk kimde: ŧevāfuk 

kande D.”] YÖK Tez Numarası: 36425. Mecmuada “Ġazel-i Nābį Efendi” başlığı ile kayıtlıdır. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56159,azmizade-haleti-divanipdf.pdf?0
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1744 

1845 

1946 

[203] 

2047 

 

2148 

2249 

[204] 

2350 

2451 

2552 

2653 

[205] 

2754 

2855 

 
44 Nâbi Divânı, G.424 (7 beyit) s. 132 [2. Beyit; “Tįz: Uz D.”; // 3. Beyit; “ruħsāruŋ: ruħsārı D.”; // 4. 

Beyit; “Ĥüsnini: Ĥüsn ile D.”; // 7. Beyit; “ġam-ħānenüŋ: kāşānenüŋ D.”] YÖK Tez Numarası: 36425. 

Mecmuada “Diger Ġazel-i Nābį Efendi” başlığı ile kayıtlıdır. 
45 Nâbi Divânı, G.618 (5 beyit) s. 277. [1. Beyit; “dile: dįde D.”; // 2. Beyit ve 3. Beyit yer değiştirmiştir.] 

YÖK Tez Numarası: 36425. Mecmuada “Ġazel-i Nābį Efendi” başlığı ile kayıtlıdır. 
46 Nâbi Divânı, G.211 (5 beyit) s. 666. [2. Beyit=D.’de 3. Beyit; // 3. Beyit =D.’de 4. Beyit; “ĥiśśesi: 

çekdügi D.”; // 4. Beyit =D.’de 2. Beyit] YÖK Tez Numarası: 36425. Mecmuada “Diger Nābį Efendi” 

başlığı ile kayıtlıdır. 
47 Nâbi Divânı, G.616 (5 beyit) s. 275. [3. Beyit; “heves-i meyle: taleb-i meyle D.”; // 4. Beyit; “Dil: Ol 

D.”; // 5. Beyit; “devrān: Ǿālem D.”] YÖK Tez Numarası: 36425. Mecmuada “Ġazel-i Nābį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 
48 Nâbi Divânı, G.877 (7 beyit) s. 496. [2. Beyit; “Ǿiẕārum: įẕānım D.”; // 3. Beyit; “göŋlümle: göŋlümde 

D.”; // 4. Beyit; “ķalur: alur D.”] YÖK Tez Numarası: 36425. Mecmuada “Diger Nābį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 
49 Nâbi Divânı, G.873 (7 beyit) s. 466. YÖK Tez Numarası: 36425. Mecmuada “Diger Ġazel-i Nābį” 

başlığı ile kayıtlıdır. 
50 Nâbi Divânı, G.782 (7 beyit) s. 398. YÖK Tez Numarası: 36425. Mecmuada “Ġazel-i Nābį Efendi” 

başlığı ile kayıtlıdır. 
51 Nâbi Divânı, G.228 (5 beyit) s. 678. [4. Beyit; “itmeyince: itmedükçe D.”]  YÖK Tez Numarası: 36425. 

Mecmuada “Diger Nābį Efendi” başlığı ile kayıtlıdır. 
52 Nâbi Divânı, G.323 (5 beyit) s. 50. [3. Beyit; “śadefden: śadefde D.”; // 5. Beyit; “ķılsa: itse D.”] YÖK 

Tez Numarası: 36425. Mecmuada “Ġazel-i Nābį Efendi” başlığı ile kayıtlıdır. 
53 Nâbi Divânı, G.629 (5 beyit) s. 284. YÖK Tez Numarası: 36425. Mecmuada “Diger Ġazel-i Nābį” 

başlığı ile kayıtlıdır. 
54 Nâbi Divânı, G.528 (5 beyit) s. 210. YÖK Tez Numarası: 36425. Mecmuada “Ġazel-i Nābį Efendi” 

başlığı ile kayıtlıdır. 
55 Nâbi Divânı, G.214 (5 beyit) s. 669. [3. Beyit; “Güşāyiş-ħˇāh:Güşāyiş-ħˇān D”] YÖK Tez Numarası: 

36425. Mecmuada “Diger Ġazel-i Nābį Efendi” başlığı ile kayıtlıdır. 
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2956 

[206] 

3057 

3158 

                                                                   3259 

[207] 

 

3360 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Olalı sen serv-ķadd ü gül-ruħa aġyār yār 

Eylerem bülbül gibi ey ruħları gülzār zār 

2. Olalı gül gül ruħuŋ bezm-i Ǿadūda bādeden  

ǾAndelįb-i dil çeker bāġ-ı belāda ħār ħār 

3. Ķalmadı cemǾiyyet-i ħāŧır şehā Ǿuşşāķda 

Yār zülfeynin perįşān eyleyelden tār tār 

4. Dūstlar miǾrācıdur ol Ǿāşıķuŋ Ǿayb eylemeŋ 

Ger beni zülf-i kemendine ide dildār dār 

5. Fażlįyüm ger bāġa varsam sensiz ey gül görinür 

Serv nāvek ġonca peykān çeşmüme gülnār nār  

 

 

 
56 Nâbi Divânı, G.526 (5 beyit) s. 209. YÖK Tez Numarası: 36425. Mecmuada “Ġazel-i Nābį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 
57 Nâbi Divânı, G.795 (8 beyit) s. 405. [1. Beyit; “gördükce: gördükde D.; tįr:tįġ D.”; // 4. Beyit; 

“Midādāsā sevād-ı dįde reşkümden olur carį 

Mürekkeb noķtasın gördükde laǾl-i dil-sitānumda D.”; // 5. Beyit; “Göŋlü sevda çün kakülüŋle bir: Dil-i 

sevdā-zede şevk-i miyān ile D.; ger ķabūl olsaydı :Ǿarż makbul olsa D. ”] YÖK Tez Numarası: 36425. 

Mecmuada “Nābį Efendi Üstād-ı ǾAśr” başlığı ile kayıtlıdır. 
58 Mantıkî D.,G.24 (7 Beyit),s.135. [1. Beyit; “vįrānenüŋ:pervāneniŋ D.”; // 3. Beyit= D.’de 4. Beyit; // 4. 

Beyit; “himmetüŋ: devletin D.”; // 5. Beyit; “devletin: himmetin D.”; // 6. Beyit; “Manŧıķį ‘alemde yok 

būy-ı ĥaķįķatden eser Benzer ecza-yı vücuduŋ aldılar ĥāśśiyyetiŋ”] YÖK Tez Numarası: 16960. 

Mecmuada “Ġazel-i Manŧıķį ” başlığı ile kayıtlıdır. 
59 Mantıkî D.,G.21 (8 Beyit),s.135. [1. Beyit; “?”; // 2. Beyit= D.’de 5. Beyit; // 3. Beyit= D.’de 7. Beyit; 

// 4. Beyit= D.’de 3. Beyit; “ümmedį: bį-dādı D.”; // 5. Beyit= D.’de 4. Beyit”; // 6. Beyit; “Derūnında 

görürsin lāle-veş bir daġ-ı ĥasret var Hevā-yı Ǿārıżuŋla bitse gül ħāk-i mezārumdan”; // 7. Beyit; “Eküp 

tuhm-ı mahabbet bār-ı mihnet hasıl itmekdür Sorarsan Manŧıķį baġ-ı cihānda kār-zārumdan”] YÖK Tez 

Numarası: 16960. Mecmuada Diger Ġazel-i Manŧıķį başlığıyla kayıtlıdır. 
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3461 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. İtdiġümçün dilberüm feryād benden incinür 

Niçe dilber āşinā vü yār benden incinür 

2. Tįġine ser ŧutduġum mıdur śuçum ey dūstlar 

Dem-be-dem ol gözleri cellād benden incinür 

3. N’eyledüm bülbül gibi efġāndan özge bilmezem 

Ol yüzi gül ķāmet-i şimşād benden incinür 

4. Pādişāhum žulmi ķo dād it didigümçün baŋa  

Āh kim ol ġamzesi bįdār benden incinür 

5. MenǾ idüp yāruŋ oķından sįnemi ķıldum siper  

Fażlį anuŋçün dil-i nā-şād benden incinür 

 

3562 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ  

FāǾilātün fā Ǿilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ebr-i nįsānı bu çeşm-i dür-feşānum śandılar 

NaǾrasın raǾduŋ benüm āh u fiġānum śandılar 

2. Şol ķadar yaş dökdüm ol serv-i revānumdan cüdā 

ǾĀlemi ġarķ eyleyen eşk-i revānum śandılar  

3. Aldılar gūşını bülbüller fiġānıyla gülüŋ 

Benzer anı ol yaŋaġı gül-Ǿiźārum śandılar 

4. Ħalķ-ı Ǿālem cenneti ġāyetde medĥ eyler göŋül 

Beŋzer aŋı kūy-ı yārı dil-sitānım śandılar  

5. Gūş idenler Fażlįyā Ferhād u Mecnūn ķıśśasın 

Söylenür dillerde şimdi dāsitānum śandılar  
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3663 

DİGER ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fā Ǿilātün fāǾilün 

1. Źevķ idenler laǾl-i cān-efzānı cānum śandılar 

Seyr idenler ķāmet-i servüŋ revānum śandılar 

2. Gerden-i sįnemde ol maķtūl-i laǾlini görüp 

Ol gözi ħūn-rįzümüŋ boynında ķanum śandılar 

3. ŞuǾle-i şemǾ-i şebistānı görenler bezmde  

Sūzumı yanmaġa ol māha zebānum śandılar 

4. Aķ yolında münħasif māhı görenler çarĥda  

Penbe içre sįnede dāġ-ı nihānum śandılar       [208] 

5. Raķś urur şevķinde her gün āfitābuŋ zerreler 

Beŋzer anı ol meh-i nā-mihribānum śandılar 

6. Seyr idüp māh-ı nevi bām-ı felekde ey güneş 

Āhımuŋ zāġ[ı] çıķarmış üstühˇānum śandılar 

7. ǾIkđ-ı Pervįni felekler götürürler başda  

Var ise ey Fażlį nažm-ı dür-feşānum śandılar 

 

3764 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 1. Dil ġam-ı tįġ-i müjeŋden zaħmnāk olmış yatur 

Nįm-bismil murġveş ġaltān-ı ħāk olmış yatur 

2. Ol Mesįĥe bir beni śanmaŋ ölümlü dirilür 

Her ŧarafda bir benüm gibi helāk olmış yatur 

3. Lāle gibi ħancerüŋle ħūn-ālūde olup 

Sįne pāre pāre olup çāk çāk olmış yatur 

4. Ey ŧabįb-i cān ķatı yaśdıķda başı çāre ķıl  

Göŋlüme bālįn-i bister seng-i ħāk olmış yatur 
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5. Fażlįye söz söylemek ĥaddüŋ degül ey muĥtesib  

Bādeden geçmişdür ol bį-ħavf pāk olmış yatur  

 

3865 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Nāz idüp her gün o şāhum müptelāsın arturur 

Lįk ben eksükli bį-raġbet gedāsın arturur 

2. Ŧolular içmek śafayla perįler Ǿaşķına  

Ādemüŋ va’llāhi ey sūfį śafāsın arturur 

3. ĶaŧǾ ider zülfini eksildükce Ǿömri Ǿāşıķuŋ  

Āh kim miskinlerüŋ derd-i belāsın arturur 

4. Müşterį olsun ķo dil bāzār-ı ġamda ĥüsnüŋe 

Ĥüsnüŋüŋ ey hˇāce-i behçet bahāsın arturur 

5. ǾAşķ meydānında cüst olsun dilerse ġam gönül 

Bu meŝeldür yügrük at kendi ġıdāsın arturur 

6. Faķra düşse dil n’ola devletden istiġnā idüp 

ǾĀrifüŋ faķr u fenā sūfį ġınāsın arturur 

7. N’ola reşk itse raķįbe Fażlį-i bį-iǾtibār  

Yār aŋa mihr ü vefā aŋa cefāsın arturur 

 

3966 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾAşķuŋı terk itse dil incinme kim mecbūrdur  

Emri Ǿaşķuŋ öyledür meǿmūr olan maǾźūrdur 

2. Zülfüŋe aśılmaġa ķaśd itse dil incinme kim 

Dār-ı dünyāda meŝeldür her göŋül Manśūrdur  

[209] 
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3. Ħūşe-i zülf-i siyāhuŋdan dökilmişdür şehā 

Bāġ-ı ĥüsnüŋ içre ħālüŋ dāne-i engūrdur 

4. Zāhidā pendin ne kār itsün ki gūşum ŧopŧolu 

Śįt-i çeng ü nāle-i bį-naġme-i ŧanbūrdur  

5. Fażlįyā cān ķuzusın Ǿaşķ-ıla büryān itmege 

Āteş-i ġamdan tutuşmışdur tenüm tennūrdur 

 

4067 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefāǾįlün mefā Ǿįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Göŋül ġam şāhıdur kim ķasr-ı Ǿaşķ anuŋ mekānıdur  

İki Ǿālem o ķaśruŋ iki ayaķ nerdübānıdur 

2. Ķapuŋda đarb-ı sengüŋden görürse ser-be-ser cismüm  

Ne çāre ey yüzi māhum ķażā-yı āsumānįdür 

3. Muĥabbet bezm-i rūĥānįde bir şemǾ-i münevverdür 

Dil-i ħūnįnüm anuŋ laǾlden bir şemǾdānıdur 

4. MuǾallim ħāne-i Ǿaşķuŋda çeşmüm ŧıflı ey ħˇāce 

Dem-ā-dem sūre-i ve’n-Necm oķur vird-i zebānıdur 

5. Edirne şehrinüŋ dilberlerine yār olup Fażlį  

Eger kim küp düşerseŋ küp şarābına zamānıdur 

 

4168 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾ ilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Kendüyi ol ħˇāce-i ĥüsn-i bahā zįbā śatar  

Naķd ü cān viren ħˇarįdārına istiġnā śatar 

2. Didi dilber zülf-i müşkįnüm śanasın Rūmda 

Ħˇace-i Hindūstāndur Ǿanber-i sārā śatar  

3. Bāġ-ı ĥüsninde dem-ā-dem bāġbān-ı ĥüsn-i dūst 

Ehl-i Ǿaşķa lāle vü gül ġonca-i ĥamrā śatar 

 
67 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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4. Şehr-i Ǿaşķ içre gözüm merdümleri dükkān açup 

LaǾl ü yāķūt-ıla her dem lüǿlüǿ-i lālā śatar  

5. Göŋlümi geh zülfüŋ alur geh gözüŋ dellāl-i hecr  

Māl-i meyyitdür diyü bāzār-ı ġamda hā satar 

6. Kendüyi śatmaķdur el-ĥaķ kārı her dem zāhidüŋ  

Kimine rızķ u riyā vü kimine ruǿyā śatar  

7. FāǾide itmez senüŋ ey hˇāce taķvā śatduguŋ 

ǾAşķ bāzārında varuŋ Fażlį-i şeydā śatar 

 

4269 

DİGER ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ol śanem kim leblerinden bāde-i ĥamrā śatar 

Varını bir cāmına yüz biŋ Cem ü Dārā śatar     [210] 

2. Bir ayaķ śunsun tek ol sāķį bahāsın istesün  

Cübbe vü destārı başdan Ǿāşıķ-ı şeydā śatar  

3. Germ olup ger ĥüsnüŋe öykünse luŧf it alma kim  

ŞemǾ-i meclis ehl-i bezme kendüyi cānā śatar 

4. Naķd-i cānıyla viśāline ħˇarįdār olsana  

Her dem ol hˇāce metaǾuŋ nāz u istiġnā śatar 

5. ǾĀrį olmaz Ǿārdan ser pā bürehne olmasun 

ǾĀr nāmūsı libāsın Ǿāşıķ-ı şeydā śatar 

6. Derddür bāzār-ı dünyāda metāǾı Ǿāşıķuŋ  

Derd alur Ǿāşıķ bu yolda cānı bį-pervā śatar 

7. Ey şeker-leb ŧatlu ŧatlu Fażlį laǾlüŋ medĥ idüp 

Ĥüsnüŋe ĥayrān olan Ǿāşıķlara ĥalvā śatar  
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4370 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fā Ǿilātün fāǾilün 

1. ǾArsa-i aşķuŋda göŋlüm cān-ıla başdan geçer 

Śanma sevdā-yı kemend-i zülf-i serkeşden geçer 

2. Surħ çıķdı deyü ķalbüŋden çıķarduŋ gerçi kim 

Ķanda ise dirhem-i eşküm benüm ŧaşdan geçer 

3. Sįneden tįrüŋ güźer ķılduķca cānā dir gören 

Sāĥir-i perrendedür deryā-yı āteşden geçer 

4. Çehre-i dilberde ĥüsn-i žāhire ķılmaz nažar 

ǾĀşıķ-ı ĥaķ-bįn olanlar göz-ile ķaşdan geçer 

5. Gāh tāc-ı hˇāce gey vü gāh ġul-i bende gey 

Nįk ü bed elbette Fażlį śaġ olan başdan geçer 

 

4471 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefāǾįlün mefā Ǿįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Gel ey ārām-ı cān öldüm żaǾif-i nātüvān sensüz 

Yetiş kim bir dem ārām eylemez cismümde cān sensüz 

2. Fiġān itdükce āhenk itmede her pįr yanunca  

Belā bezminde bir neydür baŋa her üstühˇān sensüz 

3. Śafā nūrını görmez māh-ı Ǿayşum selħ olur bir gün 

Olursam ey güneş yüzlü meh-i nā-mihribān sensüz 

4. Ĥarįm-i mey-furūşa varayum Beytü’l-ĥarām olsa 

Ĥarām olsun baŋa sāķį şarāb-ı erġuvān sensüz 

5. Başuma gün ŧoġup dil rūşen olsun Ǿarż-ı ĥüsn eyle 

Görünmez çeşmüme ey āfitābum bu cihān sensüz 

6. Lebüŋsüz içmeyem ey Ĥıżr ölürsem āb-ı ĥayvānı  

Eşiddür mevtden baŋa ĥayāt-ı cāvidān sensüz 
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7. Geçüp tįr-i sipihri ķavse irdi Ǿarśa-i ġamda  

Ħadeng-i āhı Fażlįnüŋ eyā ķaşı kemān sensüz 

[211] 

4572 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. VaǾde itmişdür bizi öldürmege cānānumuz 

Ey ecel sen de teķāżā-y-ıla alma cānumuz 

2. Öyle tįr-endāz olduķ Ǿaşķ meydānında kim 

Ķavse irdi tįr-i eflākı geçüp peykānumuz 

3. Dökme ķanın ehl-i Ǿaşķuŋ žulmle nā-ĥaķ yere 

Çün bilürsin pādişāhum yerde ķalmaz ķanumuz73 

4. Sen tenūr-ı Ǿaşķda büryān olaldan ey göŋül 

Ĥaķ budur ki bezm-i ġamda yoķ durur büryānumuz 

5. İrmedi ol māh-ı bį-mihrüŋ dirįġā gūşına 

Gūş-ı Keyvānı ker itdi gerçi kim efgānumuz 

6. Mūrveş pā-māl diyü miĥnetde olmazduķ eger 

Ĥālümüz bilse bizüm Sulŧān Süleymān Ħanumuz 

7. Fażlįyā biz ħüsrev-i iķlįm-i maǾnį olmışuz 

Ĥaşr olınca dünyede ŧurur bizüm dįvānumuz 

 

4674 

DİGER ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾĮd-i vaśl-ı dilbere ķurbān olursa cānumuz 

Ǿİzzet idüp ĥūrįler alnına süre ķanumuz 

2. Yaķılaldan ķaddümüz ķahrıyla dehr eyler güźer 

Bu ŧoķuz ķat cevşen-i eflākdan peykānumuz 

3. Olalı meyħānemüz ol dilber-i Yūsuf-cemāl  

ŦaǾn ider dārü’s-selāma külbe-i aĥzānumuz 

 
72 Kara Fazlî D., G.150.(1 Beyit) s. 371.  
73 Divanda yalnızca bu beyit bulunmaktadır. Gazelin diğer beyitleri eksiktir. 
74 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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4. Gerdeninde śanmaŋ ol sįmįn-berüŋ gülgūn yaķa 

Öldürüp nā-ĥaķ bizi boynına düşdi ķanumuz 

5. Merve ĥaķķıyçün göŋüller KaǾbesi bulur śafā 

Ol Ħalįl-i cān olursa bir gice mihmānumuz 

6. Ħüsrevā žulm eyleme varup şikāyet eylerüz 

Senden alur dādumuz Sulŧān Süleymān Ħanumuz  

7. Biz ĥarįf-i bezm-i maǾnā olmışuzdur Fażliyā 

Ħüsrev-i cām-ı Süleymāndur bizüm yārānumuz 

 

4775 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ol Ħalįl olsa eger bir gün bizüm mihmānumuz 

Beyt-i MaǾmūra dönerdi külbe-i aħzānumuz 

2. Tįġ-i Ǿaşķı ger şehįd itse o ħūnįnüŋ bizi 

Ĥūrįler ruħsārına gülgūne ide ķanumuz 

3. Baħt-ı ħˇāb-ālūdemüz derdā ki bįdār olmadı 

Ħalķı uyutmaz egerçi nāle vü efġānumuz 

4. Źikr ü tesbįhe ŧayanup bize zāhid ŧaǾnı ķo 

Yoġ-ısa ger sübĥamuz vardur bizüm Sübĥānumuz 

5. Gūy-ı maǾnā ķopmada meydān-ı nažm içre bugün  

Oldı ey Fażlį süŧūr-ı şiǾrümüz çevgānumuz 

[212] 

4876 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Rāh-ı ġamda śanmaŋuz kim yārı ġam-ħˇār isterüz 

Şāddan müstaġnį ġamdan Ǿārį bir yār isterüz 

2. Almazuz biz ey hˇāce dünyā metaǾın bir pūla 

Geçmişüz sūd u ziyāndan özge bāzār isterüz 

 
75 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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3. Ħˇāce-i Ǿaşķuz getürdük Ǿāleme kālā-yı zār 

Aŋa ķıymet naķd-i cān virür ħarįdār isterüz 

4. Tekye-i Ǿaşķ içre olduķ baş açuķ abdāl biz 

Ħırķayı ħarķ eyledük śanmaŋ ki destār isterüz 

5. Cennete aldanmazuz bį-zevķ-i zāhidler gibi 

Zevķ-i dünyādan berį yüz zevķ-i dįdār isterüz 

6. Bülbülüz gülzār-ı istiġnāda ŧutduķ āşiyān 

Ne śafāsın güllerüŋ ne zaĥmet-i ħār isterüz 

7. Pūte-i faķr u fenāda ķalbümüz ķāl eyledüŋ 

Egledüŋ mālın menālin śanma dįdār isterüz 

8. Bį-zebānuz biz bize hem bį-zebānluķdur zebān 

Hem-zebān ola bize bir ħoş zebān-dār isterüz 

9. Fażliyā keyfiyyet-i dįniyyeden olduķ huş-yār77 

Mest-i Ǿaşķ olmış bugün bir merd-i huş-yār isterüz 

 

4978 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾ ilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Çeşmüme gülnārdur ol ruĥları gülnārsuz 

Ġoncalar peykān-ı mihnetdür dehān-ı yārsuz 

2. Ġamzesinden ayru ħançer ķatlüme sūsen durur 

Lāleler dāġ-ı aġaçdur çehre-i dildārsuz 

3. Ben perįşān ĥāle gülşen bāġ olur sünbülleri 

Rįsmān-ı ġuśśadur bu zülf-i Ǿanber-bārsuz 

4. Gülşen ocaġında nergis göz olup yaķar beni 

Bāġa varsam her ķaçan ol gözleri bįmārsuz 

5. Bāġa varsam Fažliyā çeşmüme serv-i sebze-pūş 

Reng-beste  yüzlidür ol serv-i ħoş-reftārsuz 

 
77 Vezin aksamaktadır. 
78 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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5079 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Hem-dem olmaz ben hˇevā-dār-ile cānān bir nefes  

N’ola ārām eylemezse sįnde cān bir nefes 

2. Nūn idelden ķāmetüm cānā elif ķaddüŋ ġamı 

Rāĥat olmaz nālişümden ħalķ bir ān bir nefes  

3. Cān ŧabįbisün yetiş ben ĥastaya bir çāre ķıl 

Ķaldı ancaķ cāndan ey ǾĮsā-yı devrān bir nefes 

4. Şöyle dem-sāz oldılar bezm-i firāķuŋda baŋa 

Benden olmazlar cüdā āh-ıla efgān bir nefes 

5. Zerd idüp ney gibi cismin ġam delelden baġrını  

Nāleden olmaz berį Fażlį-i nālān bir nefes  

[213] 

5180 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Gördüm ol māhı güzellenmiş iken ħūb olmış 

Ħaŧŧ u ħāli ile bir fitne vü āşūb olmış  

2. Eylemiş gülşen-i ĥüsnini benefşe tezyįn 

Daħı raǾnā daħı zįbā daħı maĥbūb olmış  

3. Eylemiş hüsn-i kitābını muĥaşşā ĥaŧŧı  

Ehl-i idrāk arasında daħı merġūb olmış 

4. Her ŧarafdan etimi yidi üşüp kirm-i belā 

Nice śabr eyleye dil ŧutalum Eyyūb olmış  

5. Düşeli firķatine Fażlį o Yūsuf-ĥüsnüŋ 

Rūz [u] şeb girye ķılur ħüznle YaǾķūb olmış  

 

 

 

 
79 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
80 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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5281 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefāǾįlün mefā Ǿįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Gül-i gülzār-ı ĥüsninde semen üzre çemen bitmiş 

Anınçün bāġ-ı cānda sebze-i derd ü miĥen bitmiş 

2. Ne ħaddüŋ gibi gülzār-ı cihānda bir gül açılmış  

Ne ķaddüŋ gibi bāġ-ı dehrde bir nārven bitmiş 

3. Gülinden umma ey bülbül vefā būyın bu gülzaruŋ 

Ki bāġ-ı dehrde gül yerine ancaķ diken bitmiş  

4. Çemen bitmek ħilāf-ı Ǿādet ancaķ nār-ı sūzānda 

ǾAceb ruħsāruŋ üzre ħaŧŧ u sebz-i küşneden bitmiş  

5. Ǿİźār-ı Ǿārıżuŋ yādına Fažlį girye ķılduķça 

Dökilen yaşlardan yāsemįn-ile semen bitmiş 

5382 

5483 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefāǾįlün mefā Ǿįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Ezelden cām-ı Ǿaşķuŋ nūş idüp mestāneyüm vāǾiž 

Baŋa pend eyleme Ǿaķluŋ ķatı dįvāneyüm vāǾiž 

2. Yalıŋ yüzlülere meyl eylesem menǾ eyleme çünkim 

Ezelden şemǾ-i ĥüsne yanıcı pervāneyüm vāǾiž 

3. Kerem ķıl daǾvet itme mescide ālūde-dāmānum  

Niçe günler durur kim sākin-i meyħāneyüm vāǾiž 

4. Apardum şįşe-i nāmūsı ŧaşa Ǿārdan geçdüm 

Śafā bezminde her dem ŧālib-i peymāneyüm vāǾiž 

5. Ķo pendi Fażlį-i dįvāneyüm bezm-i muĥabbetde  

Ezelden cām-ı Ǿaşķuŋ nūş idüp mestāneyüm vāǾiž 

 

 
81 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
82 Fazlî D. G.107 (5 Beyit),s. 347-348. [1. Beyit; “AǾrāż ider o şemǾ çü Ǿaraż eyleye: AǾrāż ider ol şemǾ 

ķaçan Ǿarż ide D.”; Zāhid: Śūfį D.; remed: raśad D. // 2. Beyit; “çehre: Ǿārıż D.”; // 4. Beyit; “müǿmįn: 

mümkin M.”; // 5. Beyit; “memāta: hemānā D.”] YÖK Tez Numarası: 209772. Mecmuada “Ġazel-i Fażlį 

” başlığı ile kayıtlıdır. 
83 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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[214] 

5584 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefāǾįlün mefā Ǿįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Saŋa göz Ǿāşıķ u dil Ǿāşıķ u cān-ıla ten Ǿāşıķ 

Tenümde her ķılum cānā olupdur cümleten Ǿāşıķ 

2. Ciger ħūnįn ü ten biryān u ser bį-maġz ķāmet85 ħam 

Gözüm giryān u dil biryān u cān ħayrān ten Ǿāşıķ86 

3. Sipihr-i Bįsütūnı çāk iderken tįşe-i āhum 

Daħı bilmezdi adın Bįsütūnın Kūh-ken Ǿāşıķ87 

4. Çü irdi tįr-i Ǿaşķuŋ cāna ayruķ n’eylesün cismi 

Şehįd-i Ǿaşķ olıcaķ istemez Ǿömrüm kefen Ǿāşıķ  

5. Eger yüz88 yerde bāġı olsa ŧurmaz bāġ-ı cennetde 

Cihānda gülşen-i kūyın idinmişken vaŧan Ǿāşıķ89 

6. Alup cānını ġayruŋ irgürürsen vaślına cānā 

Ne dersin ġamdan ölsün mi seni cāndan seven Ǿāşıķ 

7. Ser-ā-ser sūz-ı ĥāl olmaķ gerek ey Fażlį eşǾāruŋ 

Ki yanup yaķıla her90 gāh anuŋla oķuyan Ǿāşıķ 

 

5691 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Śūfiyā ben dimezem dilberde göze ķaşa baķ 

Naķşdan kendüyi ižhār eyleyen Naķķāşa baķ 

2. Sürme-i Ǿayne’l-yaķįn-ile açarsaŋ gözlerin 

Büsbütün dünyāyı gör bir dāne-i ħaşħāşa baķ 

 

 
84 Fazlî Dîvanı G.113, 5 (Beyit), s. 351. 
85 ķāmet: ķaddüm D. 
86 ten: ben D. 
87 Bu beyit divanda 114. gazelin 2. beytidir. 
88 yüz: bin D. 
89 Bu beyit divanda 114. gazelin 3. beytidir. 
90 her: ger D. 
91 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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3. Derdümi bilmek dilersen sįnem üzre dāġı gör  

ǾAşķumı ŧuymaķ dilersen gözden aķan yaşa baķ 

4. Leylįnüŋ sengįn dilinde gör vefā āŝārını 

Kāse-i Mecnūna pertāb eyledigi ŧaşa baķ  

5. Cām-ı Cemden el çeküp śahbā-yı devletden geçüp 

Sākin-i meyħāne olmış Fażlį-i Ǿayyāşa baķ 

 

5792 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾ ilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Eşk-i ħūn-ālūdla bu dįde-i pür-hūna baķ 

Cām-ı yāķūt içre sāķį bāde-i gülgūna baķ 

2. Tāze tāze dāġlarla sįne-i śad-çāki gör 

Lāle-i rengįn ile tezyįn olan hāmūna baķ 

3. Baĥr-i ĥüsninde o māhuŋ ķaşların seyr eyleseŋ 

Žāhir olmış fį’l-meŝel Ǿummānda olan nūna baķ 

4. Deşt-i ġamda dil ĥayāl-i çeşmüŋ-ile eglenür 

Üns ŧutmış vādįde āhū ile Mecnūna baķ 

5. Fażliyā maħzūn idüp aġyāra yār itdi seni  

ǾAksine devr eyleyen bu gerdeş-i gerdūna baķ 

 

5893 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fā Ǿilātün fāǾilün 

1. Kaśr-ı cānı itdi naķş-ı māsivādan pāk Ǿaşķ 

Ķomadı dil gülsitānıŋda ħas u ħāşāk Ǿaşķ 

2. Ney-şikāf olsa fiġān itmez Ǿaceb bu kim benüm  

Nālem efzūn oldı sįnem eyleyelden çāk Ǿaşķ    [215] 

3. Zāhidā nār-ı Ǿaźābıyla beni ķorķutma kim 

Hicrden ġayrıdan eyler Ǿāşıķı bį-bāk Ǿaşķ 

 
92 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
93 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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4. Sürme-i çeşm-i ulu’l-ebśār ola her źerresi 

Yār kūyında iderse cismümi ger ħāk aşķ 

5. ǾArśa-i bezm-i muĥabbetde niçe çāpüklerüŋ 

Arķasın yire getürdi Fażliyā çālāk Ǿaşķ 

 

5994 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Mest-i Ǿaşķuŋ güzelüm meskeni meyħāne gerek 

Yaşı mül baġrı kebāb u gözi bįmāra gerek 

2. ǾAşķ meydānına kim baśsa ķadem başını ol 

Derd çevgānına ŧop itmege merdāne gerek  

3. ǾĀşıķısuŋ daħı şemǾine yan ey dil zįrā 

Ķul olan ħidmet-i Mevlāsına pervāne gerek 

4. Ey ecel cānumı al tek beni vaśl it yāra  

Cānı ben n’eyleyeyin kim baŋa cānā ne gerek 

5. Çünki pervāne gibi şemǾ-i visāle yanduŋ  

Fażliyā saŋa cihān içre daħı ya ne gerek 

 

6095 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾĀşıķ-ı zülf-i nigāruŋ kārı āh olmaķ gerek 

Çarħ-ı nūrı āhı dūdından siyāh olmaķ gerek  

2. Milket-i Ǿaşķ içre şāh olan belā-keş Ǿāşıķa  

Bu ŧoķuz ķat çarħ-ı aǾlā taħt-gāh olmaķ gerek 

3. Zülfi sevdāsına yāruŋ baş ķoşan Ǿāşıķların  

Cismi bir ķıla dönüp ķaddi dü tā olmaķ gerek  

4. Ruħ ķomaġa atınuŋ ayaġına Leclāc-ı dil  

NaŧǾ-ı ĥüsn içinde bir ferzāne şāh olmaķ gerek  

 
94 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
95 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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5. Atlarıyla āsitānında o şāhuŋ Fażliyā  

Ya ben olup ya raķįb-i rū-siyāh olmaķ gerek  

 

6196 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefāǾįlün mefā Ǿįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Mey-i Ǿaşķıyla sūfį āķil-iseŋ Ǿaķlı zāǿil ķıl 

Hˇevā-yı zülf-i yārı gerden-i cāna selāsil ķıl 

2. Şeref burcında ol māha muķābil olmaķ istersen  

Dem-ā-dem var tįr-i āha burc-ı ķavsı menzil ķıl  

3. Emįn ol ķurtulup cümle belālardan śafālar sür 

Kemend-i zülf-i yārı boynuŋa miskįn ĥamāǿil ķıl  

4. Bu dükkānuŋ śaķın aldanma ey hˇāce metāǾına 

Murāduŋ naķduŋ iste var yetįm eşigi sāǿil ķıl  

5. Ne śūret gösterür āyįne-i devrān gör ey Fažlį 

Cemāl-i Ǿaşķ-ı pāk-i yārı kendüŋe muķābil ķıl  

[216] 

6297 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefāǾįlün mefā Ǿįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Śafā gibi Ħıŧā vü Çįn ü Māçįne sefer çekdüm 

Śaçunuŋ bulmadum bir şemme būyın derd-i ser çekdüm 

2. Şeb-i ġamda kemend-i zülf-i sevdāsıyla dildāruŋ 

Hemān Allāh-ıla bir ben bilürem kim neler çekdüm  

3. Lebüŋe ġonca-i bāġ öykünürmiş ey gül-i raǾnā 

Seĥer nāzüklük-ile aradum aġzın ħaber çekdüm  

 4. Çeküp cāmı raķįb-i rū-siyāha būseler virdüŋ 

Śurāħį gibi bezm-i ġamda ben ħūn-ı ciger çekdüm  

5.  Senüŋ bār-ı belānı ursalar ķafa geçerdi kef 

Ben anı ĥāǿil oldum niçe kez ey sįm-ber çekdüm  

 
96 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
97 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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6. Gözüŋ kim Ǿayn-ı ħˇāb olmış durur görmeyeli Ǿaynum  

Seĥerler görmedüm uyhu yüzüni çoķ seĥer çekdüm  

7. Şeh-i mülk-i ġamum Fażlį belā mülkini fetĥ itdüm 

Sipāh-ı eşk-i çeşm-i śancaķ-ı āh-ı seĥer çekdüm 

 

6398 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Cām-ı Cemden şāh bezminden ferāġum var benüm 

Ĥamduli’llah elde bir ŧolu ayaġum var benüm  

2. Ħˇān-ı vaśluŋ rāh-ı Ǿaşkuŋda temennā eylerem 

Bir faķįrüm kāse-i serden ferāġum var benüm 

3. Zāġ-ı zülfinüŋ görüp sevdāsına bel baġladum  

Ķayda düşmiş bülbülüm müşkil duzaġum var benüm  

4. Dāġlar yaķdum tenümde rūşen eyler şūmuŋı 

Tekyegāh-ı dehrde niçe çerāġum var benüm 

5. Her biri bir māh-ı mihrinden yaķar Fażlį çerāġ  

Sįne-i sūzānum üzre niçe dāġum var benüm  

 

6499 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ol şeh-i Ǿālem ki yār-ı dil-pesendümdür benüm 

Ben anuŋ kemter ķuluyum ol efendimdür benüm 

2. Zāhidā pendin ķulaġa ķoymazuz deyü müdām  

Ehl-i Ǿaşķa söyledüm meşhūr pendümdür benüm 

3. Ķulle-i ķaśr-ı belāya çıķmaġiçün düzd-i dil 

Dūd-ı āhum ħalķa ħalķa bir kemendümdür benüm 

4. Ķaśr-ı cānda şāh-ı Ǿaşķa irmesün diyü gezend  

Micmer-i miĥnetde yaķdum dil-pesendümdür benüm 

 
98 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
99 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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5. Menzil-i şāda iletür cān-ı ġam-perverdemü 

Cām-ı gülgūn sāķiyā çāpük semendümdür benüm 

6. Gendüm-i ħālin görüp yaķdum oda cān ħırmenin 

Kendüyi otlara yaķan yine kendümdür benüm  

7. Dimedüŋ bir gün vefādan Fażlįyi yād idesin  

Niçe demlerdür esįrüm derdmendümdür benüm  

[217] 

65100 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

1. Ķara śaçuŋla nice bį-karār olam yavrım 

Belā-yı aşķuŋ-ıla hˇār-zār olam yavrım 

2. Doġar mı başa o devlet ki sen ķad-i servüŋ 

Ya niçe sāye gibi ħāksār olam yavrım 

3. Ŧabįbüm el śara merhem gibi revā mı seni 

Bu zaħm-ı hicr-ile ben Źülfikār olam yavrım 

4. Rakįb-ile beni lāyıķ mıdur ki bir ŧutasın 

Cihānda it gibi bį-iǾtibār olam yavrım 

5. Ķoşa hem atuŋ öŋince piyāde seyr ideyin 

Semend-i hicre nice bir süvār olam yavrım 

6. Dökülse mümkin eger Fażlį pāre pāre olmaķ 

Ne çāre derd-i ġama ben de yār olam yavrım  

 

66101 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefāǾįlün mefā Ǿįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Serin senüŋ binā-yı Ǿaşķ iden Ferhād imiş bildüm  

İşi başa iletmiş bį-nažįr üstād imiş bildüm  

2. Viśālin ħırmeniŋden ĥāśılum yoķ dāne-i ħarca 

Bu yolda kendüm āħir kāhveş berbād imiş bildüm  

 
100 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
101 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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3. Yine irdümse ķapuŋda itüŋ olmaġ-ıla irdüm  

Cihānda işleyen her işi yaħşı ad imiş bildüm  

4. Dehānuŋ-çün gülistān mevsiminde Ǿandelįb-i dil 

Dem-ā-dem eyledügi yoķ yire feryād imiş bildüm 

5. Śabā vaśf-ı ķadüŋ itmiş çemende göŋline girmiş 

Anuŋ-çün raķś ider serv anuŋ-içün şād imiş bildüm  

6. Varanlar anda hep dįdāra eylerler heves ey ħūr 

Ķażā-yı ravża-i kūyuŋ behişt-ābād imiş bildüm  

7. Yaşum yollar baśar ķanlar döker derdinde dād itmez 

O şāh-ı ālem-ārā Fażliyā bį-dād imiş bildüm 

 

67102 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefāǾįlün mefā Ǿįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Elüm al sākiyā ġam leşkerine pāy-māl oldum 

Bir ayaķ śun ayaķlandur beni kim ħasta-ĥāl oldum 

2. Ümįd-i pāy-būsuŋla nigārā naǾlçeŋ gibi 

Büküldi ķāmetüm ġamdan ümįd altında dāl oldum  

3. ǾAceb mi el beni barmaġ-ıla gösterseler ey meh 

Düşelden gün yüzüŋden ayru inceldüm hilāl oldum  

4. Dehān u zülf ü ķadd ü kākülinden ayru dildāruŋ 

Tenümde ķalmadı bir ķılca ŧāķat bį-mecāl oldum 

5. Ħayālātı ile naķş u nigāruŋ rūz şeb Fażlį 

Döner dil şevķle gūyā ki fānūs-ı ħayāl oldum  

[218] 

68103 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Gökleri göge boyar āh-ı seĥergāhum benüm 

Gün gibi doġmazsa ķarşumdan eger māhum benüm  

 
102 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
103 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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2. Dönse olmaz ŧoķınur çarħına bir gün ey felek  

Ġāfil olma bir atılmış tįrdür āhum benüm  

3. Āhuma gördi ki olımaz muķābįl āfitāb  

Heybetinden bir çaķım oldı od ey māhum benüm  

4. NaǾl-i sįm üstüŋe şevķiyle çü çekdük bir elif  

Ħūblar içre bir eyü ad eyledük şāhum benüm  

5. Ŧutdı gün gibi cihānı irdi başı göklere 

Fażliyā germ olmasun mı āteş-i āhum benüm 

 

69104 

DİGER ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Şāh-ı Ǿaşķum dūd-ı āhum bārgāhumdur benüm 

Eşk-i çeşmüm ķılıcı ķanlu sipāhumdur benüm  

2. Ķonmaġa derd ü belā bir tekyedür sįnem şehā 

Anda dāġ-ı nār-ı Ǿaşķuŋ dūdgāhumdur benüm  

3. Pādişāh-ı Ǿaşķ olaldan irdi başı göklere 

Āfitābum māh-ı nev ŧarf-ı külāhumdur benüm  

4. Ser-be-ser yakup cihānı ħalķ içinde dilberā 

Peyrevümi od eyleyen bu nār-ı āhumdur benüm  

5. Gün gibi tāc-ı ser-i eflāk olurdum Fażliyā 

Ol ķamer bir gün dise ger ħāk-i rāhumdur benüm 

 

70105 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ol yüzi ħurşįdüm olaldan dil-ārāmum benüm 

Źerrece bir yerde yoķdur ey dil ārāmum benüm 

2. Ben ħarįf-i bezm-i Ǿaşķ-ı yār idüm bir demde kim  

Şįşe-i eflāk idi ol bezmde cānum benüm  

 
104 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
105 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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3. ǾAşķla baśdum ķadem gördüm senüŋ kūyuŋ demin 

İrmeġe ol bezm-i ħāśśa vardur iķdāmum benüm  

4. Serv-i gül-endāmdan düşse ķaçan kim bāġda 

ǾArż-ı endām itseŋ ey serv-i gül-endāmum benüm  

5. Gerçi kim Mecnūn gibi śaĥrāya düşdüm ben ġarįb 

Olmadı vaħşį ġazālum bir nefes rāmum benüm  

6. Dilberā öldür beni diyü çoķ ibrām eyledüm  

Vah ne öldürdi beni red itdi ibrāmum benüm  

7. Görmedüm bir źerrece Fażlį vefā ol māhdan  

Āh kim geçdi cefālar birle eyyāmum benüm 

 

71106 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefāǾįlün mefā Ǿįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1 Gözüm yollarda ķaldı ĥalķa-i zer gibi sultānum 

Bu gice bende ħānemde olasın deyü mihmānum  

2. Žalām-ı şām-ı ġamda ķalmışum çeşmüm münevver ķıl  

Meded ķarşumda par par yan gel ey şemǾ-i şebistānum 

3. Müşerref eyleseŋ mūr-ı żaǾifüŋ ħānesin bir şeb 

Kemāl-i luŧf u cūduŋdan ne kem ola Süleymānum     [219] 

4. Şeb-i firķatde ķaldum Ǿālem-i cānı münevver ķıl  

Bu gice bizde aħşamla görüŋ ey māh-ı tābānum  

5. Yanından tā ki gitdüŋ Fażlįnüŋ gitdi o dem cānı 

Ümįd-i maķdemüŋdür şimdi cānı tende ey cānum  

 

72107 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Kāş yüz biŋ başum olsa saŋa ķurbān eylesem  

Her birin pāy-ı seg-i kūyında ġalŧān eylesem  

 
106 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
107 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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2. Kāş yüz biŋ dįdem olsa tende cānā her birin  

Dürr-i dendānuŋ ġamından Ǿayn-ı Ǿummān eylesem  

3. Kāş yüz biŋ aġzum olsa śad hezār elfāżla 

Rūz şeb medĥinde sen şāhuŋ ŝenā-hˇān eylesem  

4. Kāş yüz biŋ sįnem olsa Ǿarśa-yı ālāmda 

Her birini ġamzenüŋ tįrine ķalķan eylesem  

5. Kāş yüz biŋ göŋlüm olsa Ǿaşķuŋla Ǿāleme  

Vāmıķ u Ferhād Mecnūn gibi destān eylesem  

6. Kāş yüz biŋ cānum olsa Ǿaşķla büryān idüp 

İtlerüŋi her gice külbemde mihmān eylesem  

7. Kāş yüz biŋ Ǿaķlum olsa Fażlį-i dįvāneyüm 

Her gice efkār-ı zülfüŋle perįşān eylesem  

 

73108 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Rūy-ı mūyuŋ olalı maŧlūb-ı cānum śubĥ u şām 

Ve’đ-đuĥā109 ve’l-leyl110dür vird-i zebānum śubĥ u şām 

2. Uyusam rüǾyāda uyansam gözümde cilveger 

Zülf ü ruħsāruŋdur ey māh-ı cihānum śubĥ u şām  

3. Göz aġardı giryeden göŋlüm ķarardı ġuśśadan  

Ħaŧŧ-ı ħaŧŧuŋdan cüdā ey dilsitānum śubĥ u şām  

4. Küfr-i zülfüŋ refǾ ķıl dil görsün įmān nūrını 

Žulmet-ile nūrı mestūr itme ħanum śubĥ u şām  

5. Ħaŧ nedür ruħsāruŋ üzre kim görüpdür cemǾ ola  

Bir arada ey meh-i nā-mihribānum śubĥ u şām  

6. Śavm-ı ĥicrinde şeb-i ķadr-i viśālüŋ yād idüp 

Hˇāb ħōrdan geçdüm ey sükker-dehānum śubĥ u şām  

7. Leylį zülfüŋ mihri ben Mecnūnı meftūn ideli 

Söylenür Rūm u ǾArabda dāsitānum śubĥ u şām  

 
108 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
109 “Kuşluk vaktine andolsun.” ayetinden iktibastır. (Duhâ/1)) 
110 “Yemin olsun, bürüyüp örttüğünde geceye.” âyetinden iktibastır.(Leyl /31) 
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8. Levĥ-i Ǿāc-ı safĥa-i zer-kārdan eyler Ǿayān  

MaǾnį-i şiǾrüm ħaŧ-ı Ǿanber-feşānum śubĥ u şām  

9. Luŧf idüp aġyāra Fażlį bendeŋi ķahr eyleme 

Žulmi ķo Ǿadl eyle şāh-ı kām-rānum śubĥ u şām  

[220] 

74111 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Āh kim dil mülkini fetĥ eyledi sulŧān-ı ġam  

ǾArśa-i cānda bugün durdı yine dįvān-ı ġam  

2. Eyledi dil fülkini girdāb-ı miĥnet içre ġarķ 

Cūş idüp bād-ı belā-y-ıla yine Ǿummān-ı ġam  

3. MezraǾ-ı dilde bitürdi toĥm-ı derd-i miĥneti 

Ķaŧre ķaŧre ebr-i firķatden yaġup bārān-ı ġam  

4. N’ola olsa gözlerümden kevkeb-i eşküm Ǿayān 

MatlaǾ-ı dilden ŧulūǾ itdi meh-i tābān-ı ġam  

5. Kendü cānumdan ŧoyurdı ölmege aş yer diyen 

Tā ki çekdi çāşnigįr-i muĥabbet hˇān-ı ġam 

6. Tā ki gün göstermeyüp oldı ĥavāle cānuma  

Ħāne-i dilde bülend olup yine eyvān-ı ġam  

7. Bendeveş emrine fermān eyledi bu göŋlümi 

Olalı ħaylį benüm başuma bu śulŧān-ı ġam 

8. Fażliyā maĥzūn idüp YaǾķūb-ı ķalbi atdılar 

Çāh-ı derde Yūsuf-ı cānı atup iħvān-ı ġam 

 

75112 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ser-te-ser Ǿālem ġarįķ-i eşk-i ħūnumdur benüm  

Devlet-i Ǿaşķuŋda hep Ǿālem zebūnumdur benüm 

 
111 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
112 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 



76 

2. Ħüsrev-i Ǿaşķum belā iķlįmine ķıldum sefer 

Vāmıķ u Ferhād u Mecnūn reh-nümūnumdur benüm  

3. Ruħ ķoyup fi’l-ĥāl atınuŋ pāyına baş oynamaķ 

ǾĀşıķ-ı ferzāneyüm şāhā oyunumdur benüm  

4. MāǾil olsam zāhidā Ǿayb itme maĥbūb u meye  

Çün yigitlik çaġı hemgām-ı cünūnumdur benüm  

5. Baġlasam cennet-i meǿvāda mesken baġlamam  

Kūy-ı dilber çün bugün cāy-ı sükūnumdur benüm  

6. Sırr-ı Ǿaşķı žāhir ü bāŧın cihāna fāş iden 

Dūstlar dāġ-ı birūn āh-ı derūnumdur benim 

7. Kākül-i dilber gibi ayaķlara śalar beni 

Fażliyā baĥt-ı siyāh-ı ser-nigūnumdur benüm  

 

76113 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Vāh ki sevdüm yine ol ġonca-dehānı görmeden  

Bülbüli oldum bugün ol gülsitānı görmeden 

2. Leylį zülfi siĥri-y-ile aldı göŋlüm ol perį 

Vālih ü mecnūnı oldum hergiz anı görmeden  

3. Gül gibi  eyledi Ǿāşıķ beni 

Gülşen-i ĥüsn içre ol bülbül-zebānı görmeden  

4. Ol lebi Ǿįsį-deminden cān baġışlar ādeme  

Ben revān itdüm anuŋ yolına cānı görmeden  

5. Śuya döndi mūya cismüm hey dirįġā hecrde 

Ķıl ķadar ben daħı ol mūyı miyānı görmeden     [221] 

6. Bāġ-ı ġamda sāyeveş üftāde vü pāmālim  

Rāstį ben ol boyı serv-i revānı görmeden 

 

 
113 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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7. Miĥnet oķlarına sįnem eyledi devrān siper  

Fażliyā ben daħı ol serv-i revānı görmeden 

 

77114 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefāǾįlün mefā Ǿįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Śafāyı śūfiyā gel Ǿāşıķ-ı mestāneden ögren 

Ħarābat ehli yaǾnį sākin-i meyhāneden ögren  

2. Nigāruŋ zülfi zencįrine bend olmaķ dilersen ger 

Anı gel śūfiyā sen Ǿāşıķ-ı dįvāneden ögren  

3. Düşüp şemǾ-i dil-efrūza gül eyler küllį eczāsın 

Göŋül Ǿaşķ āteşine yanmaġı pervāneden ögren  

4. Ser-ā-ser şāħ şāħ olmag-ıla cismüŋ senüŋ Ǿāşıķ 

Ķara zülfiŋe el ķomaķ dilerseŋ şāneden ögren  

5. Derūnuŋ al ķan idüp öper laǾlini dildāruŋ 

Bu alı Fażliyā Ǿālemde sen peymāneden ögren  

 

78115 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Ey çarħ cefā fennin o bį-dāddan ögren  

Ehline iriş śanǾatı üstāddan ögren  

2. Aśmaķ diler iseŋ dili ŧut ġamzesin ey zülf 

Ħūn-rįzligüŋ fennini cellāddan ögren  

3. Gülzārda ey serv dikilüp ne ŧurursın  

Reftārı yüri ol ķadi şimşāddan ögren  

4. Ol ħüsrev-i Şįrįn-lebe cān virmegi Ǿāşıķ 

Maķśūd idinürseŋ dil-i Ferhāddan ögren  

5. Üstādı olupdur ķatı māhir durur ey dil  

Ġam śanǾatını Fażlį-i nā-şāddan ögren  

 
114 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
115 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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79116 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Meskenümden ayru düşdüm bir ġarįb āvāreyin 

Yārumı aġyār elümden aldı ķanda varayın 

2. Derd-i firķat cānuma kār itdi ġāyet bilmezem 

Derdüme kimden olur çāre kime yalvarayın 

3. Bir yaŋa buǾd-ı ĥabįb bir yaŋa ķurb-ı raķįb 

Bu iki derd arasında ķalmışam bį-çāreyin 

4. Yimezem ġam öldüġüme cān virürdüm tek hemān  

Sįm sįneŋ sįneme bir kez kefenveş śarayın 

5. Dilden olan dāġ-ı ĥasret āşikār olsun saŋa  

Sįnemi tįġ-i belā-y-ıla demidür yarayın  

6. Şerĥe śıġmaz pārelerden pāreye çekdüŋ beni 

Tįġ-i ġamdan vāh ki şerĥa şerĥa pāre pāreyin 

7. Yārdan mehcūr olup oldum diyārumdan cüdā 

 esrüküŋ Fażlį-i bį-çāreyin āvāreyin 

[222] 

80117 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefāǾįlün mefā Ǿįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Dil ü cān-ıla ġamzeŋ nice bir ceng ü cidāl itsün  

Ben öldüm ol ĥarāmį āħiret ĥaķķın ĥelāl itsün  

2 . Şu kim bilmek diler keyfiyyet-i aĥvāl-i Mecnūnı 

Mey-i Ǿaşķıyla mest olmaġı ol kendüye ĥāl itsün  

3. Žalām-ı şām-ı ġamdan Ǿālemi dil tįre olmışdur 

Meded gün gibi ol meh-rū bize Ǿarż-ı cemāl itsün 

  

 
116 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
117 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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4. Atı pāyına yüz sürmek müyesser ola şāyet kim  

Olıcak ŧayr-ı ġam ol şeh-süvārum pāy-māl itsün 

5. Yoluŋa cān virürsin ĥabbece śaymaz ħalāħile 

Cihānda Fażliyā dilber sevenler cemǾ-i māl itsün  

 

81118 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefāǾįlün mefā Ǿįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Helāk itdi dil-i bįmārumı ġuśśa cüdā senden  

Meded olursa senden olur ey sāķį baŋa senden 

2. Bugün cānı virüp kendinden eyle dilberi rāżį 

Dilersin ey göŋül rāżį ola yāruŋ Ħudā senden  

3. İşüm başa varup ben pāy-māle el virür devlet 

Eger bir gün görem bir el ucıyla merĥabā senden  

4. Śaçuŋla Ǿāşıķuŋ Ǿömri dırāzısın benüm Ǿömrüm 

Vefā Ǿummaķ gibidür Ǿömrden ummaķ vefā senden  

5. Belā vü derd ü ġam andan cüdā olmadı bir laĥža 

Cüdā düşdi nigārā Fażlį-i bį-çāre tā senden  

 

82119 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Ķanlar dökilür ħançer-i bürrānuŋ ucından 

Başlar kesilür zülf-i perįşānuŋ ucından  

2. Ne çoķ ŧolaşursın śaçı zencįrine ey dil 

Bir gün saŋa bir bend geçer anuŋ ucından 

3. Ķıl merhem-i vaśluŋla aŋa120 çāre ŧabįbüm  

Çāk oldı yürek nāvek-i hicrānuŋ ucından  

4. Sįnemde niçün ŧurmaya ķan itmedi ise 

Ħūn oldı benüm baġrum o peykānuŋ ucından  

 
118 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
119 Kara Fazlî D., G.146 (2 Beyit) s.370. 
120 aŋa: meded D. 
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5. Dilden sevenüŋ āh ki cānına ider ķaśd  

Ādemler ölür ġamze-i fettānuŋ ucından  

6. Dil anı görür ey ķaşı yā cānına minnet  

Her tįr ki ire sįneme müjgānuŋ ucından  

7. Ey Fażlį oķın sįneme çekdüm dir imişsin  

Ĥaķdur seni öldürse bu yalanuŋ ucından 

 

83121 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Pįrāheni gül üzre semendür bedeninde   

Güldür semen üzre bedeni pįreheninde 

2. Bir gün irür ey dil ölürin āh-ı nesįmi 

Bülbüllerüŋ iŋletme igen ġam dikeninde 

3. Baş indire Ŧūbā deye Ŧūbā-y-ıla sidre 

Ger görse ķadüŋ servini Ǿālem çemeninde      [223] 

4. Kāküllerinüŋ fikri-y-ile tendeki cānum 

Bir mürde durur mār pür olmış kefeninde  

5. Her acı sözi ŧatlu gelür cānuma Fażlį 

Şekker ŧutar ol şūħ meger kim deheninde 

  

84122 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Perįşān eyleyüp zülfüŋ beni āşüfte-ĥāl itme  

Śalup ayaķlara miskįni ġamdan pāy-māl itme  

2. Ĥayāli mūmiyānınuŋ beni ġamdan ĥayāl itdi 

Benüm bir ķılca ey śūfį vücūdum var ĥayāl itme  

3. Baŋa bilmez misün tįr-i müjeŋle sen neler itdüŋ 

Gözüm yaşıyla rūy-ı zerdümi al itme al itme  

 
121 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
122 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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4. Var iken ķadd-i dilber Ǿaynuma bir çöpce gelmezsin  

İgende ey nihāl-i serv Ǿarż-ı iǾtidāl itme  

5. Muĥāl olmış durur ölmeķden evvel Fażlį dildāruŋ 

Ölince Fażliyā Ǿālemde ümmįd-i viśāl itme  

 

85123 

[MÜFRED]124 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Merĥamet itmezse Şįrįn Ǿāşıķ-ı nā-kāmına  

Dest-i çūb-ı tįşe-i Ferhādı śoķsun […] 

 

86125 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ķaśr-ı nefsüŋ muĥkem olursa der-i Ħayber gibi 

Ķuvvet-i Ǿaşķıyla kamǾ it ey göŋül Ĥaydar gibi 

2. Bulmasun yol Ǿālemi ķalbüŋe Yeǿcūc-ı fiten  

Rāh-ı Ĥaķda üstüvār ol sedd-i İskender gibi 

3. Olmaķ istersen eger ser-çeşme-i erbāb-ı cūd  

Cām-ı luŧfı ĥalķa bezl it sāķį-i Kevser gibi 

4. Per döker Cibrįl-i Ǿaķl ey dil irişmez menzile  

Refref-i Ǿaşķıyla Ǿazm it rāha peyġamber gibi 

5. Düldül-i Ǿaşķuŋ rikābından kesilme bir nefes 

Ħidmet-i mevlāŋa çüst ü çābük ol Ķanber gibi 

6. Yiridür śalsa kerāmetle śuya seccādesin 

Çehresin zerd eyleyen Ǿaşķ-ıla nįlūfer gibi 

7. Çekmesün dirseŋ gözüŋe mįl ħurşįd-i ķażā 

Kimsenüŋ ey dil ĥarįmin gözleme aħter gibi 

8. Bād-ı luŧfıyla gülistān eyle ķahruŋ āteşin 

Ķaśd ķo Ĥaķķuŋ Ħalįlin yaķmaġa āźer gibi 

 
123 Şiirin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
124 Bu şiir mecmuada Beyt başlığıyla verilmiştir. 
125 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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9. Bād-ı āfetden vücūduŋ zevraķı bulsun ħalāś 

Fażliyā śal baĥr-i Ǿaşķa kendüŋi lenger gibi 

[224] 

87126 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Eşk-i çeşmüm Ǿayn-ı Ǿummān olmasun öldür beni 

Tįġ-i ĥicr-ile ciger ķan olmasun öldür beni 

2. Çeşmüŋe öldür beni didükce nāz eyler velį 

Śoŋra ey ħūnį peşįmān olmasun öldür beni 

3. ǾĀşıķ öldürmekde ki ķattālsın derlerse ger 

Pādişāhum saŋa bühtān olmasuŋ öldür beni 

4. Aġzuŋı yād itdügiçün ķaśd ider çeşmüŋ dile 

Yoķ yire arada bir ķan olmasun öldür beni 

5. Öldürem bir gün seni ey Fażlį didügüŋ baŋa  

Ey gözi ħūn-rįz yalan olmasun öldür beni 

 

88127 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

MefāǾįlün mefā Ǿįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Ķaşuŋ yādur didüm ĥažž itdi laǾlin śundı vü güldi 

Bugün bir iki söz ile baŋa bir būse ŧoġruldı 

2. Benüm-çün çeşm-i pür-ħūn olanı ķatl eyleriŋ dermiş 

O ħūnįnüŋ işidüp bu sözini gözlerüm ŧoldı 

3. Senüŋ reyĥān śaçuŋa öykünürmiş bāġda sünbül 

İrüşüp ħışm-ıla bād-ı seĥer anuŋ śaçın yoldı 

4. Senüŋ mihr-i ruĥuŋdan olmadı bį-mihrlik eksük  

Benüm māh-ı ĥayātum ey hilāl-ebrū tamām oldı  

5. Viśāli gülşeninden dem-be-dem bir ġonca-i tāze 

Gül-i Ǿömrüm dirįġ ol ĥasretiyle Fażlįyā śoldı  

 
126 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
127 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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89128 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Düşdi dil silsile-i zülfüŋe dįvāne gibi 

Yandı cān şemǾ-i ruħuŋ şevķine pervāne gibi 

2. Derd-i cānum acıdur döne döne düşmenler 

Lįk aġız aġıza olalı peymāne gibi 

3. Küfr-i zülfine ŧolaşur ikide birde raķįb 

Görüŋ iblįsi görüŋ ķaśdını įmāna gibi 

4. Zāhidā cenneti ögme yüzüme Ǿuşşāķa  

Dünyede yir mi olur gūşe-i meyħāne gibi 

5. Seng-i cevriyle urup şįşe-i ķalbüŋi śın 

Fażliyā yine senüŋ ol gözi mestāne gibi 

 

90129 

DİGER ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Dilde sırr-ı laǾlüŋi ĥıfž itmişem cānum gibi 

Küfr-i zülfüŋ śaķlaram sįnemde įmānum gibi 

2. Gün yüzüŋ Ǿaşķına gör śādıķlıġın kim şevķle  

Śubĥ çāk itdi yaķasını girįbānum gibi 

3. Bezm-i Ǿişretde görüp şevķini ehl-i meclisüŋ 

Nāylar bel baġladı feryāda efġānum gibi     [225] 

4. Leblerüŋle źevķini gördi śurāħį sāġaruŋ 

Bezmde aġzı śulandı çeşm-i giryānum gibi 

5. Cān-ı şįrįnin acıdur bu dil-i Ferhādumuŋ  

Her ķaçan mey nūş ider ol ħüsrevā ķanum gibi 

6. Meclis-i ġamda görüp sūz-ı derūnum şemǾ bizüm 

Ĥālüme yanar yaķılur ķalb-i sūzānum gibi 

 

 
128 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
129 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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7. Ħāk-i pāyuŋ oldı Fażlį didüm ol şeh didi kim 

Başa ilişmiş işin zülf-i perįşānum gibi 

 

91130 

DİGER ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Döne döne cānuma cevr itme cānānum gibi 

Ey felek sen de belā olma baŋa cānum gibi 

2. Gelmeye bir göŋlüme mānend-i sivā-yı cihān  

Bir vefāsuz olmaya Ǿālemde cānānum gibi 

3. Muśĥaf-ı ĥüsnüŋ baŋa ķat [ķat] ġarįm ola eger  

Küfr-i zülfüŋ bilmez isem dįnüm įmānum gibi 

4. Yār olaldan göŋlüme ġuśśaŋ feraĥdan dilberā 

Yire göge śıġmadum eşkümle efġānum gibi 

5. Gül yüzüŋ gülşende çöz ey serv gördi şevķle 

Ġonca çāk itdi büķāsını girįbānum gibi 

6. LaǾl-i leb bir tįr gönderseŋ nigārā sįneme 

Zaħmımuŋ aġzı śulanur çeşm-i giryānum gibi 

7. Gūş idüp kūyında nālem Fażliyā ol gül dimiş 

Bāġuŋ olmaz bülbüli murġ-ı ħoş-elĥānum gibi 

 

92131 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Mā-cerā-yı Ǿaşķı ey eşküm revān ol ol yāra di 

Al elin kim ķaldı ayaķlarda ol bį-çāre di 

2. Sāye gibi pāy-māl-i bāġ-ı miĥnetde müdām 

Yüzüme baśśun ķadem ol serv-i ħoş-reftāra di 

3. Dāġ-ı sevdā-y-ıla pür olmış derūnı lāleveş 

Bisteri ħāk-i sįne bālįni seng-i ħāre di 

 
130 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
131 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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4. Düşeliden bādveş sevdā-yı būy-ı zülfüŋe 

Yoķ ķarārı ķıl ķadar ŧurma yeler āvāre di 

5. Dāġdār-ı ħasta-i Ǿaşķuŋ olupdur lāleveş 

ǾAķl u śabrı ķalmadı āħir düşer kuhsāra di 

6. Ey şeker-leb itdi hicrüŋ şöyle dem-beste beni 

Ŧūŧį-i gūya igen ķādir degül güftāra di 

7. Dāġ-ı miĥnetden olupdur Fażlį-i dil-ħastanuŋ 

Baġrı pür-ħūn lāle gibi sįnesi śad pāre di 

[226] 

93132 

DİGER ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ey göŋül derd-i derūnuŋ ĥālini ol yāra di 

Derdmendüm cān ŧabįbisin baŋa ķıl çāre di 

2. Ħār-ı ġamda bülbül-i nālānını iŋletmesün 

Ey śabā billāh var ol ruħları gülzāra di 

3. Ol Mesįĥüŋ leblerinden çekdiġüm acıları 

Ĥażret-i ǾĮsāya ey āhum felekde vara di 

4. Bir söz ile ādeme biŋ cān baġışlar ey göŋül 

ǾĮsį-i ŝānį der iseŋ ol Mesįĥ-āŝāra di 

5. Bį-vefālar medĥin itmek niceye dek Fażliyā 

Vaķtidür medĥ ü ŝenāyı Ĥażret-i Ħünkāra di 

 

94133 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Sāġar-ı bezm öpdi al-ıla leb-i cānānumı 

Telħ-kām idüp beni devrān içünde cānumı 

2. Mey içerken muĥtesib ŧutdı bugün meyĥānede 

Dökdi gül gibi şarābumı kurutdı ķanumı 

 
132 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
133 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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3. Sırrumı pinhān dilerdüm ħalķa fāş itdi benüm 

Göreyin kim iŋil iŋil eglesün feryādumı 

4. Ey yüzi cennet ıśınurlardı kendü ĥāline 

Görseler ehl-i cehennem āteş-i hicrānumı 

5. Nice efġān itmeyem bülbül gibi Fażlį bugün  

Ħār ile hem-rāz gördüm ol gül-i ħandānumı 

 

95134 

ĠAZEL-İ FAŻLĮ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ey müselsel kākülüŋ sevdāsı cān eglencesi 

Leblerüŋ fikri baŋa rūĥ-ı revān eglencesi 

2. Gülşen-i kūyında ārām itse murġ-ı dil n’ola 

Bülbüli nālānuŋ olur gülsitān eglencesi 

3. Oldurursaŋ bir nefes ġamdan cüdā olmaz göŋül 

N’eylesün bįçārenüŋ oldur hemān eglencesi 

4. Ķāmetüm ħam idüp āh itsem o şāhum ĥažž ider 

Bes olur ŧıfluŋ dilā tįr vü kemān eglencesi 

5. Eglenür dil leblerüŋ ķaĥrıyla her dem kim olur 

Rind-i mey-ħāruŋ şarāb-ı erġuvān eglencesi 

6. Hicrde eglence baŋa ġam virüp ġam almadur 

Hˇāceye bāzārıdur her dem dükān eglencesi 

7. Vaśf-ı ĥüsnüŋ itmedendür źevķi her dem Fażlįnüŋ 

ŞāǾirüŋ eşǾārıdur pes her zamān eglencesi 

[227] 

96135 

[228] 

             

 
134 Fazlî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
135 Enderunlu Vasıf GFM., Tsd .1 (17 Bent) s.32. [4. Bent; “yardı: deldi M.”; // 10. Bent; “ebed: e[l]bed 

GFM.”; // 14. Bent, 3. dizede “Vezin aksamaktadır.”] YÖK Tez Numarası: 336286 Mecmuada “Güfte-i 

Vāśıf Efendį” başlığı ile kayıtlı olan şiir, güfte mecmuasında “Tesdis-i Vāsıf Bey Beyt-i Cenāb-ı Mevlanā 

Kuddise Sırruhu’l-Ǿalā” başlığı ile kayıtlıdır. 
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97136
 

[ĶIŦǾA]137 

FeǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Iżtırāb-ı ġama düşmekden ise 

İħtiyār-ı sefer itmek yegdür  

2. Yārı aġyār ile görmekten ise  

Yıķılup bir yana gitmek yegdür 

 

98138 

GÜFTE-İ FĀŻIL MERŜİYE-İ SULTĀN SELĮM ĦAN 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Rūz u şeb ķaśr-ı felek külbe-i aĥzān olsun  

Sāz-ı Nāhid ŧarab-ı nefĥa-i efġān olsun  

Kār u iķbāli anuŋ müntec-i ħüsrān olsun  

Felegüŋ ķubbe-i fįrūzesi vįrān olsun 

ǾĀlemüŋ enfüs ü āfāķı perįşān olsun  

2. Şöyle efġān ideyüm ġulġule-i āhumdan  

Yer ola gūş-ı felek nāle-i şebgāhumdan  

Çıŋlasun ŧās-ı felek śadme-i efvāhumdan  

Felegüŋ çarħı ķırılsun nefes-i āhumdan 

Pāre pāre dökülüp ħākle yeksān olsun  

3. Kürre-i heyǿet-i devvāreleri baǾde’l-yevm 

Mehçe-i çetr ü nigūn-sāreleri baǾde’l-yevm  

Aħter ü lüǾlü-i şehvāreleri baǾde’l-yevm  

Felegüŋ ŝābit ü seyyāreleri baǾde’l-yevm 

Rįze rįze dökülüp139 rįg-i beyābān olsun 

 

 
136 Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
137 Bu şiir mecmuada RubāǾį başlığıyla verilmiştir. 
138 Enderûnlu Fâzıl’ın kasidesine Kâmil mahlaslı şairin tahmisidir. Bu kapsamda Deniz GÖRER’in 

“Kıbrıslı Hocazâde Şeyh Ahmed Dîvân-ı Kâmil” isimli YLT.’de; Dürdane Tekin’in “19. Yüzyıldan 

Çağatayca Bir Divan: Harezmî Kâmil Divanı’nın Transkripsiyonu Ve İncelemesi”  isimli tezinde de 

tarama yapılmış fakat bu şiir tespit edilememiştir. Yine Kâmil mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda şiir 

tespit edilememiştir. Metindeki karşılaştırmalar Fâzıl’ın kasidesiyle yapılmıştır. 
139 dökülüp: śaçulub D. 
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4. Śıfr u zāǾid gibi bį-raġbet ola eyyāmı 

Miŝl-i taķvįm-i kühen sāķıŧ ola aħkāmı 

Ĥakk ola śafĥa-i dilden heme ĥarf u nāmı 

Felegüŋ140 çāk ola nüh aŧlas-ı mįnāfāmı141 

Lįme lįme daġılup Ǿāleme rįzān olsun 

5. Dest-i müflis gibi biŋ ola reħāsı felegüŋ 

Görmeye vüsǾat-i eyyāmı siyāhı felegüŋ 

Perde olsun gözine žulm ü günāhı felegüŋ 

Doġmasun bir daħı ĥurşįd ile māhı felegüŋ142 

Māh u sāli şeb u rūzı bize pinhān olsun     [229] 

6. Ne idi eyledigin devr ü ħilāf-ı meǿmūl  

Anı žann eyleme kim olmaya senden mesǿūl 

İnkisār eylemede böylece aśĥāb-ı Ǿuķūl 

Ķılmasun rūz-ı felek bir daħı eczā143-yı fuśūl 

Ne bahār u ne ħarįf ü ne zemistān olsun 

7. BaǾde-zįn kilk-i nigārende-i Bihzād ķadar 

Çekmesün gülşen ü dehre gül-i raǾnāyı deger  

Yaġmasun rūy-ı zemįne ŝelc hemr bār u maŧar 

Düşmeye şebnem ü ter esmeye ħoş bād-ı seĥer 

Ne gül-i tāze ne bülbül ne gülistān olsun 

8. Ümmühān-ı felek ü ĥādiŝe-i rāy-ı žulem 

Yine dünyāya getürdi yeŋi ĥüzn ü mātem  

Olmaya bir daħı ābisteni ekdār u elem  

Hep Ǿaķįm ola mevālįd ü ŝelāŝ-ı Ǿālem 

Ne nebāt ola ne maǾden ne de ĥayvān olsun 

 

 

 

 
140felegiŋ: felek D.  
141 mįnāfāmı: ķānımı D.  
142 māhı felegüŋ: çarħıŋ mahı D. 
143 eczā: icrā D. 
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 9. Eyledüŋ başumuza Ǿālemi sen tar yeter  

Farķ olınmaz şeb u rūz ile hemvār yeter  

Ne bu keçrev ĥareket böylece reftār yeter  

Ey felek ey felek ey dehr144-i sitemkār yeter  

Rūz-ı [ma]ĥşer görelüm Ǿāleme dįvān olsun 

10. N’eyledi saŋa o Cem-cāha ki ķıyduŋ žālim 

Şeref-i salŧanat o māha ki ķıyduŋ žālim 

Öyle bir Ǿārif-i billāha ki ķıyduŋ žālim  

ǾĀlemüŋ žılli olan şāha ki ķıyduŋ žālim 

Nice şimden gerü Ǿālem nice devrān olsun 

11. Naķş-ı vįrāndur ancaķ felegüŋ kār işi  

Bir heyūla gibidür nįk ü bedi gösterişi 

Degmez iķbāliŋe dünyānuŋ Ǿaceb keşmekeşi 

Nice maġrūr ola iķbāline dünyāda kişi 

Ŧuŧalum taħt-ı cihān üzre Süleymān olsun 

12. Olıcaķ Ǿāzim-i Ǿuķbāya o şeh nesl-i saǾįd  

Düşmen-i ǾĀl-i ǾAbā eylediler cümlesi Ǿįd 

Çāre ne böyle imiş levĥ ü ķader vaķt-i vaǾįd  

ǾĀlemüŋ žılli o ħāķān u Selįm Ħan-ı şehįd 

Taħt-ı mülki dilerem ravża-i Rıđvān olsun 

13. Öyle bir Ǿārif-i şāhenşeh ü dānā-yı ĥakįm  

Cevher ü ferdi iderdi o hezār bār taķsįm  

Miŝl-i düşde daħı ħülyāda vü žāhirde Ǿadįm  

Öyle ķattān145 u fehįm hem de kerem-kār u ĥalįm 

Her maǾārifde kemāl-āver-i itķān olsun 

14. Cüz-i terķįb-i vücūd-ı şehi rūz u fıŧrat 

Ķılmış Ǿirfān-ıla taĥmįr ü Ĥakįm-i Ķudret  

Fehm ü idrākine yoķ ĥāśılı ĥadd ü ġāyet 

Ĥüsn-i aħlāķla ol ĥüsn-i cemāl-i ŧalǾat 

Böyle ķābil mi Ǿaceb bir daħı insān olsun 

 
144 dehr: çarħ D. 
145 ķattān: dāǾnā D. 
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15. İtdi çoķ kārgeh-i Ǿālim ü ĥikmet ifşā 

Daħı ŧopħāne vü tersāneyi itdi iĥyā 

İħtirāǾı nice mümkin ola hadd ü iĥśā 

Nice ħayrāt u eŝer eyledi įcād u raǾnā146 

Ĥiźmeti nezd-i Ħudā mūcib-i ġufrān olsun     [230] 

16. İstedi rābıŧaya gire serāser ecnād 

Gele aǾdāsına ġālib şeh-i ferħunde-nihād 

            Ola [hem] āsūde-ĥāl żıll-i hümāyunda Ǿibād 

Ķıldı tertįb-i Ǿasākir daħı taǾlįm-i cihād 

Ġāzįler zümresine şāh-ı şehįdān olsun 

17. Ķıldı mebźūl o ķadar saǾy u belįġ ü himmet  

Rūz şeb itmiş idi selb-i śafā-yı rāĥat 

Kār u bārı heme tanżįm ü umūr-ı milket 

Ol ķadar ancaķ olur ġayret-i dįn ü devlet 

SaǾy-ı meşkūrı ķabūl-āver-i Yezdān olsun 

18. Rūşenā olmadadur fāǾide-i efzūnı 

Bį-baśįret ne bilür mihr ü meh-i gerdūnı 

Ehl-i ĥikmet bilür ol nüsħa-i Eflāŧūnı 

ǾĀķıbet vācib olur żāhir olan ķānūnı 

Bilinür ķadr-i Ǿabā mevsim-i bārān olsun 

19. Bilmedi ķıymetini ħar-meniş ü lā-yefhem 

Urmasun bir daħı fehm-ile ferāsetden dem 

Rūz şeb sįnesini ŧaş ile dögsüŋ ādem  

Aġlasun maĥşere dek ħūnla çeşm-i Ǿālem  

Heft-deryā-yı cihān ĥasret-ile ķan olsun147 

20. İtdügi kāre peşįmān olup itdi şefķāt 

Pįr-i çarħuŋ gözüne geldi sirişk-i riķķāt 

Ķaŧreden Ǿārif olur baĥr-i muĥįŧ-i ĥikmet 

Yaġdı hep śāǾiķalar bād u maŧar bir müddet 

Mātem-i dehre bu yetmez mi ki bürhān olsun  

 
146 rāǾna: binā D. 
147 Bu beyit divanda 31. beyittir. 
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21. Farż olur yād bize raĥmet ile śubĥ u mesā 

Cānib-i Ĥaķdan olan ĥamse-i evķātāsā 

Ķabża-i mülki ola mülk-i behişt-i aǾlā 

Kim umar148 taħta bedel āh ola tābūt-ı fenā 

Şāh-ı mažlūm Ǿadem iķlįmine sulŧān olsun 

22. N’ola  vü o sulŧān-ı zamān zįnet-i mülk 

Ser-te-ser emrine münķād iken devlet-i mülk  

Böyle cārį ķalem ü śunǾ-ı Ħudā ruĥśat-ı mülk  

On sekiz sāl sekiz māh meger müddet-i mülk 

VaǾde geldikde ne ķābil daħı meydān olsun 

23. Öyle bir şāh-ı cihān ferruĥ-ı Ǿayn u devrān  

Muśĥaf-ı mülk idi Sūre-i Nūr u Raĥmān  

Tāb-dār etmiş iken kevni o luŧf-ı Yezdān  

Allah Allah nice ĥurşįd-i cihān-tāb-ı zamān 

Bir avuç ħāke girüp rįg ile pinhān149 olsun 

24. Levĥ-i taķdįr aŋa olmışdı ezelden maǾlūm 

Oldı teslįm-i ķażā yoħsa o şāh-ı mažlūm 

Pençeleşmek nice mümkin ola şehbāz ile būm 

Bir alay kāfir-i bį-dįn idüp ol şāha hücūm 

Tā ki ol mehlekeden Ǿadne şitābān olsun 

25. Ĥāśılı toħme-i Ǿifrįt-nihād u sufle 

Kār-ı ķubĥlarını cümle çıķardı fiǾle  

Zikr-i tevĥįd-i ilāhįde iken bi’l-ġafle 

Bir sürü kelb-i Ǿaķūr itdi o şįre ĥamle 

Her biri nār-ı cehennem ile püryān olsun 

 

 

 

 

 

 
148 umar: bilür D.  
149 rįg ile pinhān: ser-be-gįrįbān D. 
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[231] 

26. Ser-i aǾdāsı hemįşe o şeh-i zį-şānuŋ 

Ŧop-ı ġalŧānı ola Ǿarśageh-i devrānuŋ 

Ol Yezįdān u seg ü kāfir-i bį-įmānuŋ  

Ten ü ervāĥına laǾnet ola150 melūǾnānuŋ 

Dilerem151 ħāneleri dūzaħ-ı nįrān olsun 

27. Zātına vehbet-i Ĥaķ iken anuŋ nįk-i ĥiśāl 

Tā ezelden aŋa maķdūr iken esbāb-ı kemāl  

Şems-i bürhān-ı velāyet iken ol nūr-ı cemāl 

Āh ol cism-i laŧįf152 ol ten-i pālūde-miŝāl 

Ne revā đarb-ı edānį ile lerzān olsun 

28. Dehr gösterdi Ǿaceb Ǿarbede-i şūr-engįz 

Sįneden ola helākin dilerem ħançer-i tįz  

Bu mükāfāt mıdur söyle eyā çarħ-ı sitįz 

Kimseye öf dimemiş iken o Sulŧān153-ı ǾAzįz  

Ne belā śadme-i aǾdā ile nālān olsun  

29. Śanma bu Ǿālem-i ser-geşte-i sersām degül 

Bu muśāb-ıla cihān ser-te-ser ālām degül  

Sįne-çāk-ı faķįr ehl-i dil-i nā-kām degül  

Yalıŋız nāle-keşi ümmet-i İslām degül 

Kim umar millet-i Tersā daħı giryān olsun 

30. Böyle mersūm-ı ķażā ol ĥaŧ-ı pįşānįde  

Ruħśat-ı Ĥaķ bu imiş vaǾde-i sübĥānįde 

Olmadı gülşen-i devletde diger gül çįde 

Çünki tekrār ile ħan olmadı bu fānįde 

Dilerem taħt-ı154 beķā mülkine155 ħāķān olsun 

 

 

 
150 ten ü ervāĥına laǾnet ola :laǾnet olsun ten ü ervāĥına D. 
151 Dilerem: Ebedį D. 
152 laŧįf: şerįf D.  
153 sulŧan: nāzende D. 
154  taħt: dār D. 
155 mülkine: taħtına D. 
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31. Dürr-i mażmūn ile pür olsa da tabǾ-ı Kāmil 

Niçe taǾbįri anuŋ rişte-i nažma ķābil 

Mülhem-i ġaybla dür-i nažmı anuŋ velĥāśıl  

Didi merŝiyyesini ħāṣś u çerāġı Fāżıl 

Tā ķıyāmet156 sebeb-i bāǾiŝ157-i Ġufrān olsun 

32. Tā ki o belde-i mihr ü meh-i çarħ u gerdān  

Rūz şeb Ǿāleme olduķca fürūġ-ı raħşān 

Nāǿil-i müjde-i fetħ olsun İlāhį her ān  

Nūr ile merķad-ı pākinde o yatduķca hemān 

Ĥażret-i pādişahuŋ Ǿömri firāvān olsun158 

99159 

[232] 

[233] 

[234] 

 

100160 

 
156 tā kıyāmet : tābe-maħşer D. 
157 bāǾiŝ: raĥmet D. 
158 Bu beyit divanda 35. beyittir. 
159 Nahifî Süleyman Efendi D., K.3 (57 beyit) s.154-158. [2. Beyit; “meşǾalesi: meşġalesi D.”; // 4. Beyit; 

“derdine: derdiŋe D.; başına: başuŋa D.”; //14. Beyit; “bed-peymānuŋ: hevā-peymanuŋ D.”; //19. Beyit; 

āħir: nāgāh D.;// 35. Beyit; “āh: eşk D.”; // 38. Beyit; “dilerim : kerem D.”;// 39. Beyit; “getüre: getürür 

D.” 45. Beyit; “Vaĥşet: Deĥşet D.”; // 49. Beyit; “senüŋ: eger kim D.; hiç: - D.”] YÖK Tez Numarası: 

21280. Mecmuada “Ķaśįde-i Mevǿižaü’l-Nüfūs Merħūm Naĥįfį Efendi Rahmetu’llahi Ǿaleyh” başlığı ile 

kayıtlı şiir divanda “Mevǿiža Der Terġįb ü Terhįb” şeklindedir. 
160 [7. Beyit; “ħarāba: fenāya D.”; // 10. Beyit; “namuŋ :adın D.”; // 19. Beyit=D.’ de 24. Beyit; // 20. 

Beyit= D.’de 25. Beyit; // 21. Beyit=D.’de 27. Beyit; // 23. Beyit=D.’de 28. Beyit; // 24. Beyit= D.’de 29. 

Beyit; // 25. Beyit=D.’de 30. Beyit; // 26. Beyit= D.’de 31. Beyit; // 27. Beyit= D.’de 32. Beyit; // 28. 

Beyit= D.’de 33.Beyit; // 29. Beyit= D.’de 35. Beyit; // 30. Beyit= D.’de 36.Beyit”; // 31. Beyit= D.’de 

38. Beyit; // 32. Beyit= D.’de 39. Beyit; // 33. Beyit= D.’de 20. Beyit; “?”; // 34. Beyit= D.’de 40. Beyit;// 

35. Beyit=D.’de 41. Beyit; “?”; // 36. Beyit= D.’de 42. Beyit; dimez münkirler eyvallah: dimezler kim 

veliyyullah D.;// 37. Beyit; “Ŧarįķ: Śırāŧ D.”; // 38. Beyit= D.’de 22. Beyit; “Murābıŧlar: Mürāyįler D.”; // 

39. Beyit= D.’de 21. Beyit; “bir adam: āh D.”; // 40. Beyit= D.’de 23. Beyit; // 41. Beyit; “olupsar: ola 

D.”;// 42. Beyit= D.’de 46. Beyit; // 43. Beyit= D.’de 47. Beyit; // 44. Beyit= D.’de 48. Beyit; // 45. Beyit; 

“Ǿālemde: dünyāda D.; fì sebįlillah: ol veliyullah D.” // 48. Beyit; “ǾAzįzüm: ǾAzįzüŋ D.;baŋa :yine D.”;// 
50. Beyit; “başımda hod külah Allah: başda külāh vallah D.”; // 52. Beyit; “baŋa virildi kenzullah: virildi 

baŋa kenzullah D.”; // 53. Beyit; “aġniyādandur: oldı şāhenşāh D.”; // 54. Beyit; “ser-fürāz oldı āħir: ser-

fürū itmez D.”; // 55. Beyit; “Ne ħavfundan murādum var paşa vü hem aġalardan: ne ħavf u ne murādum 

var beg ü paşa aġalardan D.”;// 58. Beyit; “ķalbüme: ķalbüŋe D.”; // 59. Beyit; “bundan : bütün D.”; // 62. 

Beyit= D.’de 65. Beyit; // 63. Beyit; “tārįħidür: tārįh durur D.; bi-iźnillah: bi-emrillah D.”]  

chrome-extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://dergipark.org.tr/tr/download/article-

file/508201 KUT (ALPAY), G. (1971). Veysî’nin Divanında Bulunmayan Bir Kasidesi Üzerine. Türk 

Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten, 18,169-178.  

Mecmuada “Ķasįde-i Veysį Efendi” başlığıyla kaydedilmiştir. 
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[235] 

[236] 

[237] 

101161 

SARAYBOSNA AHĀLİSİ MÜCRİMLERİNÜŊ CÜRÜMLERİ ǾAFVI İÇÜN VEZĮR-İ ĀŚAF 

NAŽĮR DEVLETLÜ ǾABDULLAH PAŞA ĤAŻRETLERİNE SARĀY MOLLĀSINUŊ 

VİRDİGÜ ĶAŚĮDEDÜR 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün   

1. Veliyyü’n-niǾmetā bu vażǾ-ı küstāħāneme bādį 

 Hemān inśāf u Ǿadlüŋ luŧf u cūd-ı bį-kerānuŋdur 

2. Ne denlü ŧard u ibǾād eyleseŋ bu Ǿabd-ı nācįzi 

Melāz u melceǿüm billāh yine āsitānuŋdur 

3. Temelluķ eylemek ħalķ-ı kerįm-i faħr-ı Ǿālemle 

Medār-ı fevz olur Ǿuķbāda bį-şübhe amānuŋdur 

4. ǾAfüvv ismine mažhar bir vezįr-i pāk-i gevhersin  

Hezārān mücrimānı Ǿafv ķılmaķ eski şānuŋdur 

5. Nice mücrimleri der-Ǿuhde itdüm Ǿafv-ı taħlįśe 

Kefālet eyledüm maǾlūm-ı zāt-ı ķahramānuŋdur 

6. Kerem ķahr eylemek dest-i mücāzātında yeksāndur 

ǾAŧā vü Ǿafv ise muǾtād-ı luŧf-ı tevǿemānuŋdur 

7.  İdersin Ǿuhdemi maķbūl ey destūr-ı Ǿālį-cāh 

Yine luŧf-ı firāvānuŋla cūd-ı rāygānuŋdur 

8. Egerçi cürmle ālūdedür ehl-i serāy ammā  

Niçe demdür duǾā-gū-yı beķā-yı ħānedānuŋdur 

9. Bu Ǿıyda Ǿıyd-ı ađĥıyye dinür sen daħı ķurbān it 

Mübārek başuŋa mücrimleri Ǿafv it zamānuŋdur 

10. Hiç olmazsa bu defǾa cürmini Ǿafv eyle sulŧānum 

Degülse Ǿafv-ı ķaŧǾį bārį irħā-yı Ǿinānuŋdur 

11. Kerem-kārā bu dem tebrįk-i Ǿıyd u cāh içün geldüm 

 Kerem Ǿafv-ı mürüvvet südde-i fermān-revānuŋdur 

 

 
161 Hasîb mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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12. Ümįdümdür ki [ol] Ĥaķdan bu iĥsānuŋ müķāfātı 

 Liķā-yı Ĥażret-i Ĥaķ bāǾiŝ-i Nįl-i cinānuŋdur 

13. Efendim luŧfuŋa maġrūr itdüm bu işe cürǿet  

 Kerem sulŧānumuŋ tevfįķ ise ancaķ Ħudānuŋdur 

14. Eger iznüŋ olursa ħāk-i pāya eyleyem taķrįr 

 Şaķāyıķda yazar manžūr-ı devlet iķtirānuŋdur    [238] 

15. Tefeǿǿül eyledükde nüsħa-i meźkūreden nā-gāh 

 Žuhūr itdi bu maǾnā Āśafā ħāŧır-nişānuŋdur 

16. Cenāb-ı Ĥażret-i Sulŧān Selįmüŋ Şeyħü’l-islāmı 

 Ki Zenbįlli ǾAlį mesmūǾ semǾ-i nüktedānuŋdur 

17. Yüz elli şaħśı ķatle emr-i Ǿālį śādır olmışken  

 Dimiş Müftį Efendi emr ü fermān pādişāhuŋdur 

18. Recāmend oldıġında Ǿafvına red eyleyüp Sulŧān  

Buyurmış bu siyāset emr-i Sulŧān-ı cihānuŋdur 

19. Hemān sen emr-i fetvāda Efendį iştiġāl eyle 

 Važįfeŋ olmayan emri recā itmek riyānuŋdur 

20. Efendüm pādişāhum āħiret aĥvāli müşkildür 

 Umūr-ı āħiretde bu faķįrüŋ dįdebānuŋdur 

21. Budur ħavfum muǾātib olasın hevl-i ķıyāmetde 

 Ĥużūr-ı Ĥaķda daǾvā ideler bį-hūde ķanuŋdur 

22.  Bu maǾnā ħātır-ı Ǿabd-i faķįre lāyıħ olmışdur 

 Bu Ǿiśmet Āśafā ancaķ Ħudā-yı müsteǾānuŋdur 

23. Beni memnūnen Ǿavdet itdürürsen ey kerem-kānı 

 Ĥasįb-i müstemend-i zāra ħayrāt u ĥasānuŋdur 
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102162 

EL-BAĠDĀDĮ RŪĤĮ NAǾT-I ŞERĮF 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün   

1. Es-selām ey maħrem-i ħalvetgeh-i sümme denā163 

 Mihr-i burc-ı men Ǿaref maĥbūb-ı ĥaśś-ı Kibriyā 

 Māh-ı gerdūn-ı risālet şāh-ı evreng-i Ħudā 

 ǾĀşıķ-ı ĥüsn-i Cenāb-ı Ħālıķ u Ǿarż u semā 

Ahmed ü Hāmid Muĥammed Muśŧafā vü Murtażā 

2. Es-selām ey zātı zāt-ı Ĥaķķa müsteŝnā Ĥabįb 

 Ħastegān-ı Ǿillet-i Ǿiśyāna ĥaķķānį ŧabįb 

 Şerbet-i luŧf-ı şefāǾatden idersin bį-naśįb 

 Rūz-ı cān-sūz-ı ķıyāmetde ķalur ümmet ġarįb 

 Dest-gįr ol el-meded ey pįşvā-yı enbiyā 

3. Es-selām ey şānına nāzil olan emr-i śalāt 

 Muħbir-i śādıķ nebiyy-i Ĥaķ Resūl-i pāk-i zāt 

 Seyyid-i kevneyn şefįǾü’l-müźnibįn Ǿālį-śıfāt 

Faħr-i Ǿālem bāǾiŝ-i įcād-ı cümle kāǿināt  

Māhtāb-ı leyletü’l-Ķadr-i berāt-ı ihtidā 

4. Es-selām ey Ǿālem-i Ǿilm-i ledünn üstād-ı baĥŝ 

 Hˇāce-i bālā-nişįn-i mesned-i irşād-ı baĥŝ 

 Māĥį-i küfr ü đalālet cāmiǾ-i eżdād-ı baĥŝ 

 Kevne merbūŧ olmadın ser-rişte-i evtād-ı baĥŝ 

 Ķāǿim itmişdi Ħudā zātuŋ eyā ħayru’l-verā 

 

 

 

 

 

 
162 Ruhî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. Ayrıca başlıkta verilen “Baġdādį 

Rūĥį” tamlamasıyla da naatın Bağdatlı Ruhî’ye ait olduğu düşünülmektedir. Fakat hem tür bazlı hem de 

mahlas bazlı yapılan araştırmada naat herhangi bir divanda veya çalışmada bulunamamıştır. 
163 “Sonra (ona) yaklaştı.” ayetinden iktibastır.( Necm/ 8) 
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5. Es-selām ey ķābe ķavseyne164 kemān ebrūsı tāc 

 Kuĥl-ı mā zāġa’l-baśar165 çeşmüŋle eyler ibtihāc 

Dārū-yı Ǿafvuŋla śıĥĥat bulmadıgın her mįzāc 

Eylemezsen raĥmeti ümmet ķalurlar lā-ilāc 

Kimden itsün ehl-i derd dermānı kimden ilticā    [239] 

6. Es-selām ey mažhar-ı levlāke levlāk iftitāĥ 

 Ey sevād-ı leyle-i MiǾrāc-ı nūrı her śabāĥ 

 Ķudsiyāna maķdem-i sermāye-i fevz ü felāĥ 

 Giricek zįr-i livā-yı ĥamdüŋe ehl-i śalāĥ 

 Mücrimānuŋ eyleme evrādını vāh ĥasretā 

7. Es-selām ey neng-i raħş-ı Ǿazm-i meydān-ı ferāħ 

 Cilvegāh-ı āsumān-ı nüh ŧıbāķ u heft kāħ 

 Naħl-i įcādına dünyā ile Ǿuķbā berg-i şāħ 

Şāh-rāh-ı sünnetüŋdür ehl-i taķvāya dūşāħ 

 Ey żiyā-yı cebhesi nūr pertev-i şems-i đuħā 

8. Es-selām ey ŧālib ü maŧlūb u merġūb u aĥad 

 Ǿİllet-i įcād-ı hesti mažhar-ı nūr-ı ebed 

 Nūr-ı zātuŋ ĥaķķı-çün ey maĥrem-i bezm-i Śamed 

 Dergeh-i Ǿarş āsitānuŋdur kerem ķıl itme red 

 Al elüm ķaldur reh-i ġafletden ey nūr-ı Ħudā 

9. Es-selām ey şehd-i Ǿaşķı Ǿāşıķa cāndan leźįź 

 Ŧūŧį-i cāna nebāt-ı vaśl-ı cānāndan leźįź 

 Telħ-kām-ı Ǿāśiyāna derd-i dermāndan leźįź 

 Pįş-i vicdān-ı beşerde yoġ-iken andan leźįź 

 Cān u başum yoluŋda biŋ fedā olsun fedā 

 

 

 

 

 
164 “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu”. ayetinden iktibastır.( Necm/ 9)  

165 “Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı.”ayetinden iktibastır.( Necm/ 17) 

Âyette Hz. Peygamber’in Cebrail’i gördüğü anda bakışlarının onda sabitleştiği, başka bir şeye 

bakamadığı anlatılmaktadır. 
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10. Es-selām ey śāĥib-i MiǾrāc-ı şāh-ı tācver  

 Rākib-i Refref  pūş Ǿarşü’s-sefer 

 Seyyid-i ser-cümle-i efrād-ı evlād-ı beşer 

 Senden olmazsa şefāǾat rūz-ı maĥşerde eger 

 Dūzaħ-ıla ĥālüme bį-şek iderler ķahķaha 

11.  Es-selām ey Ǿārif-i billāh-ı ħalvetgāh-ı rāz 

 Nāzenįn-i ķurb-ı ĥaśśü’l-ĥaśś-ı Rabb-i bį-niyāz 

 Sidre-hümā bülbül-i Ǿarş-āşiyān-ı Ǿizz ü nāz 

 Ey gül-i bāġ-ı cemįle bāġ-ı kevneyne ŧırāz 

 Ser-firāz-ı lį-maǾa’llah śāĥib-i ĥavż u livā 

12. Es-selām ey tuħfe-i rūĥı śalāt-ı bį-ķıyās 

 Vey śalātı revnaķ u pįrāye-i efvāh-ı nās 

 Ravża-i pāküŋ ile eyvān-ı cennet hem esās 

 Ümmetüŋden eyleyen maǾdūd-ı Ĥaķķa śad sipās 

 Ey şeh-i pįş-rev meh-i Baŧĥā Resūl-i müctebā 

13. Es-selām ey žuhra ki mihr-i nübüvvet-müntaķış 

 Ĥuccet-i maħtūm-ı Ĥaķ ŧuġrā-yı emr-i nūr-reş 

 Yaķmasun deyü vücūd-ı nāzükin tāb-ı güneş 

 Ebr[i] ķılmış farķuŋa Ĥaķ sāyebān ey māhveş 

 Sen de ķılma üstümüzden sāye-i luŧfuŋ cüdā 

14. Es-selām ey ravża-i pāk-i muŧāf-ı Ǿām u ħāś 

 Ħaśśa-i zātı Ǿiżż ü eşref-i cümle ħavāś166 

 Nice_olur maħşerde ĥālüm ey şeh-i Ǿafv-iħtiśāś 

 Olmadı dest-i hevādan dāmenüm benüm ħalāś 

 İtmedüm fermānuŋuŋ biŋde birine iķtidā 

 

 

 

 

 

 
166 Vezin aksamaktadır. 
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15. Es-selām ey inķıyādı ehl-i dįne dįn ü farż 

 İttibāǾ-ı ümmet üzre farż Ǿayn u Ǿayn farż 

Ķılmada bālįnini küntü turāb167-ı çarħ-ı Ǿarż  

Saŋa medfen olalı ey cevher-i gül ħāk-i arż 

Ħāķ-i ķabrüŋdür melāǿik çeşmine kuĥl-ı cilā    [240] 

16.  Es-selām ey zįb ü zįn-i Refref-i ġavŝ-ı bisāŧ 

 Maķdem-i gerdūn-ı seyrüŋle melekler pür-neşāŧ 

 Sākinān-ı Ǿarş-ı aǾlāya medār-ı inbisāŧ 

 Şimdiden bükdi miyān-ı Ǿaķlumı ħavf-ı Śırāŧ 

Ķorķaram yolda ķoya bār-ı girān-ı māsivā 

17. Es-selām ey āşinā-yı burc-ı iǾzāz-ı Ĥafįž 

Lücce-i nā-faķr-ı bāb-ı mevc-endāz-ı Ĥafįž 

Bülbül-i Ǿarş-āşiyān-ı sidre-i pervāz-ı Ĥafįž 

Gülbün-i bį-sāye gül-bā[ġ] ġonca-i rāz-ı Ĥafįž 

Bāġ-ı Yāsįn ravża-i Ŧaha Muĥammed Muśŧafā 

18. Es-selām ey şevķine şevķ ile çarħ iden semāǾ 

 Mažhar-ı sırr-ı rumūz-ı cāvvizü’l-iŝneyni şāǾ168 

 Tābe-maĥşer gösterüp fermānuŋa ħalķ-ı ittibāǾ 

 Eylemekde bāġ-ı şerǾüŋden ħalāyıķ intifāǾ 

 Ħˇār-ı ĥırman olmadın ħavf eylerem rūzį baŋa 

 19. Es-selām ey leyletü’l-İsrā-yı teşrįfe çerāġ 

 Ey şehįd-i Ǿaşķına meǿvā olan dāġ üsti bāġ 

 Ķılmasun Allah Ĥabįb Ǿaşķuŋı dilden ıraġ 

 Kāfir olsun ķulluguŋdan gösteren rūy-ı firāġ 

 Sen ķabūl eyle hemān ey Ĥaķ ķarįn-i aśfiyā 

 

 

 

 

 
167  “Kuşkusuz biz insanın önceden yapıp ettiklerini karşısında göreceği ve inkârcının, “Keşke toprak 

olsaydım!” diyerek dövüneceği gün gerçekleşecek olan yakın bir azaba karşı sizi uyardık.” ayetinden 

iktibastır. (Nebe/40) 
168 “Her sır iki kişiyi aşarsa yayılır.” Arapça bir atasözü veya deyim diyebileceğimiz sözün açıklaması bu 

şekildedir. Buradaki ikinin; iki dudak arası da olabileği düşünülmüştür. 
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  20. Es-selām ey dūde-i ecdādına ħayrü’l-ħalef 

 Muķtedā-yı enbiyā-yı müctebā ervāĥ-ı selef 

 Ķadr-i seng-i rāhına nispet dür ü gevher ĥazef 

Yoķ śalāt-ıla selāmuŋ itmeden aǾlā şeref 

ǾÖmrüm oldukca śalātuŋ eylerem śubĥ u mesā 

21. Es-selām ey ħādimüŋ Cibrįl merkūbuŋ Buraķ 

 ǾĀşıkuŋ Ĥaķ cilvegāhuŋ āsumān-ı nüh-ŧabāķ 

 Bundan aǾlā rütbe olmaz ey meh-i burc-ı talāķ 

 Eyleyüp Cibrįl ile Allāha Ǿarż-ı iştiyāķ 

 Bezm-i ħaśś-ı ķurba daǾvet ide Bį-çūn u çirā 

22. Es-selām ey hāce-i dürrü’l-Ǿulūm-ı şerǾ-i pāk 

Ümmį-i nā-hˇānde üstād-ı Ǿilm-i feyżnāk 

Müşk-i cennet ķabr-i pür-envāruŋa pertevde ħāk 

Hāk-i pāk-i ravżā-i pür-nūruŋa Rūĥį fedāk 

Ey şehen-şāh-ı serįr-ārā-yı mülk-i iśŧifā 

23.  Es-selām ey raĥmeten lil-Ǿālemįn169 ħayrü’l-milel 

 Olmayup şikeste-dilden rişte-i ŧūl-ı emel 

 Ey Resūl-i aǾzamü’l-ķadr-ı Ħudā-yı lem-yezel 

 Rūz şeb kārum meǾāśį itdigüm sūǿ-i Ǿamel 

 Eylemezsen ħāl pek müşkil olur Ǿafvum ricā 

24. Es-selām ey rāyet-efrāz-ı risālet es-selām 

Es-selām ey ķāidü’l-ceyş-i nübüvvet es-selām 

Ālinüŋ aśĥābınuŋ tā sāǾat-i rūz-ı ķıyām 

Tuĥfe-i ervāĥı olsun es-śalāt u ves-selām 

Ey emįn-i vaĥy-i Ĥaķ şāh-ı şefāǾat-intihā 

25. Es-selām ey zāǿir-i dergāh-ı Cibrįl-i Emįn 

Menzįl-i şān-ı şerįfi rahmeten lil-Ǿālemįn 

Ķabr-i pākin olduġıçün genc-i envār-ı yaķįn 

Ser-fürū eyler turāba dāǿimā çarħ-ı berįn 

Ey turāb-ı ķabri kuĥl-ı dįde-i şāh u gedā 

 
169 "Resûlüm! Biz seni âlemlere ancak rahmet olarak gönderdik." ayetinden iktibastır. (Enbiyâ Sûresi 

/107) 
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[241] 

26. Es-selām ey nūr-ı Ĥaķ burhān-ı ķudret Ǿaşķına 

 Žahrına mersūm olan mühr-i nübüvvet Ǿaşkına 

 MuǾcizātuŋ ĥaķķına nūr-ı risālet Ǿaşķına 

 Ey şefiǾ-i rūz-ı maĥşer Rabb-i Ǿizzet Ǿaşķına  

 Ķıl Ǿināyet eyleme maĥrūm firdevs-i Ǿaŧā 

27. Es-selām ey enbiyā vü evliyānuŋ ecmeli 

 Āsūmān-ı ķurb o ednā-yı mihr-i müncelį 

 Çār-yāruŋdur Ebū-bekr ǾÖmer [ü] ǾOsmān ǾAlį 

 Çār-yāruŋ ĥaķķ-içün ey mürselįnüŋ efđali 

 Eyle maĥşerde şefāǾat kim ķabūl eyler Ħudā 

 

103170 

LĮ- CENĀB-I ĤAYĀTĮ 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün    

1. Gördüm yine bir ķāmet-i bālā-yı ķıyāmet 

 Ĥaķķā ki odur velvele-ārā-yı ķıyāmet 

2. Āyā bu ķadar ĥaşmet ü nāz ile o şāha 

 Yā Rab nice ŧāķat ide śaĥrā-yı ķıyāmet 

3. Bir ħaylį yamandur hele bilmem ne gelişdür  

 Beŋzer ki ola ŧıfl-ı dil-ārā-yı ķıyāmet 

4. Ķurbānuŋ olam atma oķuŋ cānuma her dem  

 Çeşm-i sipehüŋdür dile ġavġā-yı ķıyāmet 

5. Dünyāyı senüŋ Ǿaşķına çula virdi Ĥayātį 

 Bu yolda ider vażǾ-ı temennā-yı ķıyāmet 

 

 

 

 

 

 
170 Hayâtî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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ĠAZEL 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün    

1. Ey ġamzeleri cānuma pür-tāb-ı ĥarāret 

 Ey şįvelerüŋ açdı baŋa bāb-ı ĥarāret 

2. Yandurdı gibi āteşi mihrüŋ beni āħir 

 Geldi yine mecrā-yı dile āb-ı ĥarāret 

3. Bir köhne baĥār irdi gibi meclįs-i ġamda 

 Üstümüze cūş eyledi seyl-āb-ı ĥarāret 

4. Her demde görüp ġamze-i cellādını dįdem 

 Bir çeşme gibi dökmede ħūn-āb-ı ĥarāret 

5. Āteş misin üftādene ey şūħ-ı dil-efrūz  

 Yakdı bu Ĥayātį ķuluŋı āb-ı ĥarāret 

[242] 

105172 

RĀŞĮD BEGÜŊ DUĦTERİNE TĀRİĦ 

FāǾilātün fāǾilün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ħānedān-ı  ĥażret-i Rāşįd Begüŋ 

  Ġoncaveş bir duħteri göçdi dünyādan hemān 

2. Cismi ol ŧıfluŋ yatur śūretā ħāk içre lįk 

Murġ-ı rūĥı eyledi sāķ-ı Ǿarşı āşiyān 

3. Şevķiyā bir düşdi tārįħ-i menķūt fevtine 

Eyledi Zümrüd Ħanum ķaśr-ı cennetde mekān 

(1279) 

 

106173 

 
171 Hayâtî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
172 Şevkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir.  

Ayrıca Nebi Çelik’in “Edirneli Şevki Divanı Bağlamlı Dizin Ve İşlevsel Sözlük” adlı YLT ve İshak 

Taşdelen’in “Şevkî Hasan Tahsin İstanbulî Divanı” adlı doktora tezi de taranmış fakat şiir 

bulunamamıştır. 
173 Bağdatlı Rûhî Divanı,G. 804 (8 Beyit) s.836. YÖK Tez Numarası: 533498. Mecmuada “Rūĥį Efendi” 

başlığı ile kayıtlıdır. 
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107174 

[243] 

108175 

109176 

110177 

[244] 

                                                                 111178 

LĮ-SĀǾĮ EFENDİ SELLEMU’LLAH 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün   

1. Yüzüŋ baĥr-ı melāĥat kākülüŋ aġ-ı siyāhįdür 

 O aġ içre siyāh ebrūlaruŋ gūya ki māhįdür 

2.  Yaħūd vech-i cemįlüŋ āsumānı nāz u behçetdür 

 Ĥilāli ķaşlaruŋ ruħsār-ı vechde mihr ü māhıdur 

3. Yaħūd mirǿāt-ı śāfįdür görinen ħaŧ degül anda 

 Maķarr-ı ehl-i derdüŋ Ǿaks-i āh-ı śubĥgāhıdur  

4. Yaħūd bir gülsitān-ı Ǿālem-ārādur senüŋ rūyuŋ 

 Ruħuŋ gül śaçlaruŋ sünbül ħaŧuŋ berg-i siyāhįdür 

5. Bugün bir cebhe-i zįbā temāşā itdüm ey SāǾį 

 Meh-i tābān u mihr-i Ǿālem-ārā ħāk-rāhıdur 

 

112179 

[245] 

113180 

 
174 Bağdatlı Rûhî Divanı,G. 227 (5 Beyit) s.455. YÖK Tez Numarası: 533498. Mecmuada “Lį-Cenāb-ı 

Rūĥį” başlığı ile kayıtlıdır. 
175 Bağdatlı Rûhî Divanı,G. 437 (5 Beyit) s.594. [4. Beyit; “Ol iki āyįneye kim ‘ārıż-ı dildārdadur: Ol iki 

ruħ ki iki şemǾi cihān-ārādur D.”] YÖK Tez Numarası: 533498. Mecmuada “Ġazel-i Rūĥį” başlığı ile 

kayıtlıdır. 
176 Bağdatlı Rûhî Divanı,G. 532 (5 Beyit) s.659-660. [1. Beyit; “ider illere dāǾim: dāǾim raķam eyler D.”] 
YÖK Tez Numarası: 533498. Mecmuada “Rūĥį” başlığı ile kayıtlıdır. 
177 Bağdatlı Rûhî Divanı,G. 529 (9 Beyit) s.657-658. YÖK Tez Numarası: 533498. Mecmuada “Ġazel-i 

Rūĥį” başlığı ile kayıtlıdır. 
178 Bu şiir Saî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
179 Çelebizâde Âsım Dîvânı, G.4 (5 beyit) s.211. YÖK Tez Numarası: 381329. Bu şiir mecmuada  

“Şeyħü’l-İslām ǾĀśım Efendi” başlığıyla kayıtlıdır. 
180 Çelebizâde Âsım Dîvânı, G.40 (8 beyit) s.232. YÖK Tez Numarası: 381329. Bu şiir mecmuada “Lį- 

Cenāb-ı ǾĀśım” başlığıyla kayıtlıdır. 
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114181 

115182 

[246] 

116183 

117184 

118185 

[247] 

119186 

120187 

[248] 

121188 

122189 

[249] 

 

 

 

 

 

 

 
181 Çelebizâde Âsım Dîvânı, G.43 (5 beyit) s.234. YÖK Tez Numarası: 381329. Bu şiir mecmuada “Lį- 

Cenāb-ı ǾĀśım Efendi” başlığıyla kayıtlıdır. 
182 Çelebizâde Âsım Dîvânı, G.52 (5 beyit) s.239. YÖK Tez Numarası: 381329. Bu şiir mecmuada “Lį- 

Cenāb-ı ǾĀśım” başlığıyla kayıtlıdır. 
183 Çelebizâde Âsım Dîvânı, G.53 (7 beyit) s.240. YÖK Tez Numarası: 381329. Bu şiir mecmuada 

“Ġazel-i Lį- Cenāb-ı ǾĀśım” başlığıyla kayıtlıdır. 
184 Çelebizâde Âsım Dîvânı, G.60 (5 beyit) s.244. YÖK Tez Numarası: 381329. Bu şiir mecmuada “Lį- 

Cenāb-ı ǾĀśım” başlığıyla kayıtlıdır. 
185 Çelebizâde Âsım Dîvânı, G.61 (6 beyit) s.244-245. YÖK Tez Numarası: 381329. Bu şiir mecmuada 

“Lį- Cenāb-ı ǾĀśım” başlığıyla kayıtlıdır. 
186 Çelebizâde Âsım Dîvânı, G.66 (9 beyit) s.247-248. YÖK Tez Numarası: 381329. Bu şiir mecmuada 

“ǾĀśım Efendi” başlığıyla kayıtlıdır. 
187 Çelebizâde Âsım Dîvânı, G.67 (5 beyit) s.248-249. YÖK Tez Numarası: 381329. Bu şiir mecmuada 

“Lį- Cenāb-ı ǾĀśım” başlığıyla kayıtlıdır. 
188 [1. Beyit; “dįdeleri: dįdesini D.”; // 2. Beyit; “ħancere:ħançer-i ser-tįz D.”; // 3. Beyit; “ ġam-ĥāneden: 

ġam-ĥorden D.; hicrānla: ışķın ile D. ”; // 5. Beyit; “döküp: düşüp D.”; // 8. Beyit; “yüze: yüzüŋ D.; 

‘aķreble:‘aķrebde D.; // 9. Beyit; “ķılsun: görsün D.”; // 10. Beyit; “ŧalipliġüm: ŧalip kim D.; Ǿarż-ı merām 

it: ey ķalem arż et D.]  https://doi.org/10.31465/eeder.534550 Bu şiir mecmuada “Dāǿire-i Ġazel-i Şāhįn 

Girāy” başlığıyla kayıtlıdır. 
189 Çelebizâde Âsım Dîvânı, G.82 (5 beyit) s.257-258. YÖK Tez Numarası: 381329. Bu şiir mecmuada 

“Lį- Cenāb-ı ǾĀśım” başlığıyla kayıtlıdır. 

https://doi.org/10.31465/eeder.534550
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123190 

MÜSTEZĀD-I ŚAFVET 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Bugün gemiye düşdi ķażā ile bir āfet 

  Pek yośma ķıyāfet 

Şaşurdı bütün puślayı erbāb-ı muĥabbet 

Ĥaķ vire selāmet 

2. Başdan ķıça endām-ı dil-ārāmı güzeldür 

  Bį-Ǿayb u Ǿileldür 

Şįrāne nigāhında nühüfte nice ĥālet 

TaǾrįfe ne ĥācet 

3. Ey ħˇāce donadur seni mānende-i arma 

Pek üstüne varma  

Bilmez ķamere ol ķamer-i evc-i melāmet 

Lāzım mı işāret  

4. Kāfir-meniş eyyām reǿįs-i ħayl-i raķįbān  

Mānende-i ķorśān  

Bu furtınadan eyledi taĥśįl-i meserret  

Yā Rab ne rezālet 

5. Ol bāldır-ı simįne pranġa ne dimekdür 

ǾUşşāķa kürekdür 

Bir niceye uġrar idin adam bu ki cürǿet 

Bilmem ne cesāret 

6. İtse bu hevā ile göŋül Ǿaķlına yelken 

  Daħl eyleyemem ben  

Śandal olamaz Ǿārıż-ı dil-cūyına nispet 

Ħurşįd-i leŧāfet  

 

 

 

 
190 Bilal Güzel’in “Safvetî Mehmet Çelebi Dîvânçesi” adlı çalışma ile Ömer Zülfe’nin YLT olan Nâşid 

Dîvân’ı taranmış fakat şiir bu çalışmalarda bulunamamıştır. Yine Safvet mahlaslı şiirlere yer veren 

çalışmalarda da tespit edilememiştir. 
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7. Ŧunus Ŧurabulus mı Cezāyir mi nedür bu 

Vallahi ġadir bu 

Seydį gibi yārum ide ķalyonda iķāmet 

Yaķlaşdı ķıyāmet 

8. ǾUşşāķa göŋülli Ǿalemin ġayrı açarlar 

Žann itme ķaçarlar 

Böyle donadur işte donanmasını devlet 

Bį-renc ü meşaķķāt 

9. İtdi iki başdan paçarız ĥālümi taķdįr 

Kār itmedi tedbįr 

Çeksüŋ o śanem firķate de sāġar-ı firķāt 

Göŋlüm çeke ĥasret 

10. Ġām mevci beni nice ķaranŧılara śoķdı  

Bu ħarŧada yoķdı 

Orsa boca eyler idüm ol şūħ-ıla ülfet 

Göz etdi iśābet 

11. Āh açdı sefer laǾnet ola Rūm-ı pelįde 

Deryā-yı sefįde 

Çeşmüŋ ķaradup ol yüzi aķ itdi Ǿazįmet  

Allaha emānet 

12. Her aġza alarġa yanaşur śanma piyāde 

Lāf itme ziyāde 

Liman-ı ricāya atagör lenger-i riķķat 

Feryāduŋı diŋlet 

13. Dirler ķapudandur gemisin ķurtaran Ǿāķil 

Eski meŝel ey dil 

Sancaġ-ı emān altına gir eyle şefāǾat 

Belki ola şefķat        [250] 

14. Taħlįśe çatardum o civānı baŋa ķalsa  

Paşa dümen alsa 

Çekdürmese ben zāra bu cevr-ġar-ı felāket 

Menśūr olur elbet  
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15. Nūĥ Ǿömrüni iǾŧā ide Allah saŋa paşa 

Sen biŋ sene yaşa 

AǾdānı ide ġarķa-i girdāb-ı hezįmet 

Ŧufān-ı muśįbet 

16. Sen Ħüsrev-i derya-kerem-i Ĥatem-Ǿaŧasın 

Şeyħü’l-vüzerāsın 

El ǾAfvu zekātü’ž-žafere eyle riǾāyet 

Vir yāruma ruĥśat 

17. Ecnādına İlyās-ı nebį manġadāş olsun 

Ħıżr arķadaş olsun 

Zātın idesin işte budur maŧlab-ı Śafvet 

Nuśret ile Ǿavdet 

124191 

ĠAZEL-İ ĦĀTEM 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Mest itdi beni müşk oķı bir kākül-i şeb-bū 

Sünbül mi nedür bu 

  Aķıtdı gözüm yaşını mānende-i incü 

Ĥoy-gerde o dil-cū 

2. Sevdā-yı ħaŧuŋ rehber-i būy-ı Ĥuten itdüm 

  Çin-i ġama gitdüm 

  Çeşm-i emelim nāfede ķaldı saŋa yāhū 

  Ey gözleri āhū  

3. Ħurşįd midür ol ŧābiş-i ruħsāre el irmez  

  İrse ele girmez  

  Mah-ı neve bir vechile yüz virmez o meh-rū 

  Ħançer çeker ebrū 

 4. ǾĀşıķ itdi bize laǾlini meclisde müheyyā 

  Saķi midür āyā 

  Ħoş neşǾe-i güftārı şekerden śafalu 

  Bir lebleri ālū 

 
191 Hâtem D.,5 bent, s.380.  
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5. Ħātem ĥarem-i ĥüsne tutuķ girdi hebādan 

  Setr itdi śabādan  

  Reşkin Ǿarus eyledi ruħsārını her-sū 

  Mallara o giysū 

 

125192 

[251] 

126193 

[252] 

127194 

128195 

129196 

[253] 

130197 

[254] 

131198 

132199 

133200 

134201 

 
192 Sünbülzâde Vehbî Dîvânı, Müstezād-ı Südāsiyye, s.432-433. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56212,sunbulzade-vehbi-divanipdf.pdf?0 Bu şiir mecmuada “Müstezād-ı 

Vehbį” başlığıyla kayıtlıdır. 
193 Dîvân-ı Pertev, Müs 2, s.70, 122-123, 98-99, 30. YÖK Tez Numarası: 356287 Bu şiir mecmuada 

“Müstezād-ı Pertev Paşa” başlığıyla kayıtlıdır. 
194 Çelebizâde Âsım Dîvânı, G.83 (5 beyit) s.258. YÖK Tez Numarası: 381329. Bu şiir mecmuada “Lį- 

Cenāb-ı ǾĀśım” başlığıyla kayıtlıdır. 
195 Çelebizâde Âsım Dîvânı, R.6 s.262. YÖK Tez Numarası: 381329. Bu şiir mecmuada “Rubāǿį” 

başlığıyla kayıtlıdır. 
196 Çelebizâde Âsım Dîvânı, G.71 (7 Beyit) s.250-251. YÖK Tez Numarası: 381329. Bu şiir mecmuada 

“ǾĀśım Efendi” başlığıyla kayıtlıdır. 
197 Çelebizâde Âsım Dîvânı, G.85 (4 Beyit) s.259. YÖK Tez Numarası: 381329. Bu şiir mecmuada “Lį- 

Cenāb-ı ǾĀśım Efendi” başlığıyla kayıtlıdır. 
198 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Kt. (2 Beyit) s. 49. YÖK Tez Numarası:162085 
199 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, N. (2 Beyit) s. 55. YÖK Tez Numarası:162085. Bu şiir mecmuada RubāǾį 

başlığıyla verilmiştir. 
200 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, N. (2 Beyit) s. 156. YÖK Tez Numarası:162085. Bu şiir mecmuada RubāǾį 

başlığıyla verilmiştir. 
201 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Kt. (2 Beyit) s. 158. YÖK Tez Numarası:162085. Bu şiir mecmuada RubāǾį 

başlığıyla verilmiştir. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56212,sunbulzade-vehbi-divanipdf.pdf?0
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135202 

136203 

137204 

138205 

139206 

140207 

[255] 

141208 

ĶIŦǾA-İ DER-ĤAKĶ-I MĀDER-İ SERVER-İ KĀǾİNĀT 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. İki cihān güneşi burc-ı saǾādetde iken 

Vālideynine nice virmeye Mevlā şerefi 

2. Çeşm-i inśāf ile ey dil nažar it ķavvāśa 

Alıcak dürrini yābāna atar mı śadefi 

 

142209 

143210 

144211 

145212 

 
202 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Müf. (1 Beyit) s. 68. YÖK Tez Numarası:162085. Bu şiir mecmuada Beyt 

başlığıyla verilmiştir. 
203 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, N. (2 Beyit) s. 259. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada RubāǾį 

başlığıyla verilmiştir. 
204 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Kt. (2 Beyit) s. 49. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada RubāǾį 

başlığıyla verilmiştir. 
205 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, N. (2 Beyit) s. 49. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada RubāǾį 

başlığıyla verilmiştir. 
206 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, N. (2 Beyit) s. 129. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada RubāǾį 

başlığıyla verilmiştir. 
207 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Kt. (2 Beyit) s. 243. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada RubāǾį 

başlığıyla verilmiştir. 
208 Şiirin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
209 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, N. (2 Beyit) s. 229. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada RubāǾį 

başlığıyla verilmiştir. 
210 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, N. (2 Beyit) s. 117. [1. Beyit; “Dār-ı dünyāda: Devrden veh ki D.”] YÖK 

Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada RubāǾį başlığıyla verilmiştir. 
211 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, N. (2 Beyit) s. 230. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada RubāǾį 

başlığıyla verilmiştir. 
212 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, N. (2 Beyit) s. 298. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada RubāǾį 

başlığıyla verilmiştir. 
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146213 

147214 

148215 

149216 

150217 

[NAŽM]218 

MefāǾįlün mefā Ǿįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Muĥammedden diger yoķ dāħil olmış ķābe ķavseyne219 

Gürūh-ı enbiyādan girmemiş bir ferd mābeyne  

2. Ĥaremgāh-ı viśāle Aĥmedi Mevlā alup tenhā 

O ĥalvet oldı maĥśūś Ĥażret-i Sulŧān-ı kevneyne 

[256]220 

     [257]221 

                                                                                                               [258] 

151222 

152223 

153224 

154225 

 
213 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Kt. (2 Beyit) s. 101. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada RubāǾį 

başlığıyla verilmiştir. 
214 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Kt. (2 Beyit) s. 146. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada RubāǾį 

başlığıyla verilmiştir. 
215 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Kt. (2 Beyit) s. 109. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada RubāǾį 

başlığıyla verilmiştir. 
216 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Kt. (2 Beyit) s. 107. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada RubāǾį 

başlığıyla verilmiştir. 
217 Şiirin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
218 Bu şiir mecmuada RubāǾį başlığıyla verilmiştir. 
219 “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu”. ayetinden iktibastır.( Necm/ 9) 
220 Bu sayfaya şiir kaydedilmemiştir. 
221 Bu sayfaya şiir kaydedilmemiştir. 
222 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Müf. (1 Beyit) s. 207. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada Beyt 

başlığıyla verilmiştir. 
223 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Müf. (1 Beyit) s. 211. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada Beyt 

başlığıyla verilmiştir. 
224 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Müf. (1 Beyit) s. 128. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada Beyt 

başlığıyla verilmiştir. 
225 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Müf. (1 Beyit) s. 126. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada Beyt 

başlığıyla verilmiştir. 



111 

155226 

156227 

157228 

158229 

159230 

160231 

161232 

  

 

  

 
226 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Müf. (1 Beyit) s. 129. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada Beyt 

başlığıyla verilmiştir. 
227 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Müf. (1 Beyit) s. 96. [1. Dize; “olmaķdur: ölmekdür D.” // 2. Dize; “Belki: 

Bil ki D.; çok: belki D.”] YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada Beyt başlığıyla verilmiştir. 
228 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Kt. (2 Beyit) s. 136. YÖK Tez Numarası: 162085. 
229 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Kt. (2 Beyit) s. 175. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada “Ķıŧǿa-

i Der-Ĥaķķ-ı Şehādet-i Ĥażret-i Ĥamza Rađıya’llahu Ǿanha” başlığıyla kayıtlıdır. 
230 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, N. (2 Beyit) s. 109. YÖK Tez Numarası: 162085. Bu şiir mecmuada ĶıŧǾa 

başlığı ile verilmiştir. 
231 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Kt. (2 Beyit) s. 162. YÖK Tez Numarası: 162085 
232 Fuzûlî Hadîkatü's-Süedâ, Kt. (2 Beyit) s. 136. YÖK Tez Numarası: 162085 
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SONUÇ 

Mürettiplerin fikir dünyası ve zevki etrafında teşekkül eden mecmualar, varlığından 

haberdar olunmayan şiirlerin edebiyat tarihine kazandırılmasını sağladığı kadar, 

öğrenilegelen hatalı bilgileri düzeltmesi bakımından da oldukça önemlidir. Mecmualar 

şairlerin yaşantılarına, eserlerine ve dönemin sosyal hayatına dair izlere hakim olmamızı 

sağlayan eserlerdir. 

Bu çerçevede İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazma 

katalogunda 03560 numarada kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr-ı Kudemâ isimli mecmuanın 198-

257. varakları arasındaki şiirler çalışılmıştır. Bu sayfalar arasında 161 şiir bulunmaktadır. 

Son sayfadaki 157 ve 161 numaralı “ĶIŦǾA” başlıklı şiir iki defa kaydedilmiştir. 

Mecmuada bununla ilgili herhangi bir not düşülmemiştir. Şiirlerin tamamı Türkçe’dir. 

Mürettibi hakkında bir bilgi bulunmayan mecmuada, düzen ve yazı biçimi tek bir 

müstensihin elinden çıkmış gibi görünmektedir. 243, 244, 245, 246 ve 247. sayfalarda ise 

yazı tipi bozulmuş ve okumak zorlaşmıştır.  

Sâî Efendi’nin bir şiirinde başlık olarak “sellemehullāhu” ibaresi kullanılmıştır. Bu ibare 

hayatta bulunan İslam büyükleri, alimler, şairler ve daha genel bir ifadeyle tanınmış 

kişilerin dünyevi ve uhrevi her türlü musibet ve felaketten uzak kalması niyetiyle “Allah 

ona selamet versin” anlamında söylenmektedir. Buradan yola çıkarak mürettibin de 

yaşadığı dönem hakkında bilgi sahibi olma ihtimalimiz olsa da Sâî Efendi’nin yaşadığı 

yüzyıl hakkında bir bilgi elde edilememiştir. Bu sebeple de bu ibare bize yol 

gösterememiştir. Fakat şiiri kaydedilen şairlerin yaşadıkları yüzyıla bakacak olursak 

içlerinde Enderunlu Fâzıl ve Enderunlu Vâsıf’ın vefat tarihlerinin 1800’lü yıllarda olduğu 

bilgisinden yola çıkarak mecmuanın da 19. yüzyıl başlarından itibaren kaydedilmiş 

olabilecegi düşünülmektedir. 

Mecmuada 116 gazel, 14 kıt’a, 12 nazm, 8 müfred, 4 müstezad, 3 kaside, 1 rubâ’î, 1 

muhammes, 1 tahmis ve 1 murabba yer almıştır.  

Kaydedilen şiirler ahreb, remel, hezec, muzâri‘, müctes, cedîd, recez ve serî‘ olmak üzere 

8 farklı bahirle yazılmıştır.  En çok şiir (196) remel bahri kalıplarıyla kaleme alınmıştır. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr-ı Kudemâ’nın okuduğumuz sayfaları arasında kalan şairler, 15-19. 

yüzyıllar aralığında yaşamıştır. Mahlasını tespit edebildiğimiz 31 şair vardır. En çok şiir 

%47’lik bir oranla 16. yüzyıl şairlerine aittir. Bu sırayı % 21’le 18. yüzyıl ve %14’le 17. 

yüzyıl takip etmektedir.  
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Mahlası bulunmayan 33 şiir bulunmaktadır. Bunlar 14 kıtǾa, 11 nazm ve  8 müfred 

şeklindedir. Fakat bunlar üzerinde yapılan detaylı araştırmalar sonucunda  12 kıtǾa, 10 

nazm ve 7 müfrede Fuzûlî’nin Hadîkatü's-Süedâ adlı eserinde rastlanmıştır. Böylece 

mecmuamızda bulunan şiirler içinden yalnızca 1 müfred, 1 nazm ve 2 kıtǾanın şairi tespit 

edilememiştir.  

Mecmuada mahlası belirli 31 şair bulunmaktadır. Bunlardan divan veya diğer 

kaynaklarda şiirleri bulunan 24 şairin biyografilerine çalışmamızda yer verilmiştir. 

Mecmuada harf, ek, kelime, nazım şekli, kafiye ve redif açısından müstensih tarafından 

hatalar yapıldığı görülmektedir. Sözgelimi; Âlî mahlaslı bir gazelin, kaydedilen mahlaslı 

şaire değil Mihrî Hâtun’a ait olduğu tespit edilmiştir. 

“RubāǾį” başlığı ile kaydedilen 131, 134, 137, 140, 141, 146, 147, 148, 149 numaralı 

şiirlerin veznine ve uyak düzenine bakıldığında kıtǾa olduğu; yine “RubāǾį başlığı ile 

kaydedilen 132, 133, 136, 138, 139, 142, 143, 144, 145, 150 numaralı şiirlerin veznine 

ve uyak düzenine bakıldığında nazm olduğu tespit edilmiştir. 

Mecmuada belki de en dikkat çekici olduğunu düşündüğümüz sonuç, Fazlî mahlaslı yeni 

şiirlerin tespit edilmesidir. Fazlî mahlaslı 62 gazelden yalnızca 4 tanesi Kara Fazlî 

divanında yer almaktadır. Diğer 58 şiir Fazlî mahlaslı divanlarda bulunmamaktadır. 

Ancak bu şiirlerin de Kara Fazlî’ye ait olduğunu düşündüren bazı hususlar vardır. 

Bunlardan ilki mecmuada Fazlî mahlaslı tüm gazeller ard arda verilmiş ve bu şiirler içinde 

Kara Fazlî divanında yer alan gazeller de yer almıştır. Bir diğer husus da; Kara Fazlî 

divanının herhangi bir nüshasının tespit edilememesi ve bu şair üzerinde çalışma yapan 

Mustafa Özkat’ın yüksek lisans tezinin de bir mecmua taraması sonucu ortaya koyulması 

mecmualarda şairin yeni şiirlerine ulaşılabileceğini ihtimalini göstermektedir. Bu 

çalışmada eksik olan bazı beyitler mecmua okumamızda tamamı bulunmuş, bazı şiirlerin 

ise eksik kalan, okunamayan kelimeleri tamamlanmıştır. Bu durumlar düşünüldüğünde 

mürettibin bu şiirleri Kara Fazlî divanından aldığı söylenebilir. Böylece mecmuamızda 

Kara Fazlî’ye ait olduğunu düşündüğümüz, 62 gazel ve 1 müfred bulunmaktadır.  

Bununla birlikte yine mecmuamızda 15 gazel ile Nâbî; 12 kıt’a, 10 nazm ve 7 müfred ile 

Fuzûlî; 13 gazel, 1 rubai ile Âsım; 2 gazel ile Derzizade Ulvî; 2 gazel ile Gelibolulu Sun‘î 

en çok şiiri olan şairler olarak bu sırayı izlemektedir. Mecmuada Azmizade Hâletî, 

Şeyhülislâm Yahyâ, Hatem gibi şairlerin de birer şiiri bulunmaktadır. 
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Yine dikkat çeken bir tespit olarak mecmuamızda Bağdatlı Ruhî adına kayıtlı bir na’tın 

bulunmuş olmasıdır. Muhammes nazım şekli ile yazılan bu şiir Bağdatlı Ruhî divanında 

yer almamaktadır.  

Ayrıca yine mahlası verilmiş olup divanında veya diğer kaynaklarda eserleri 

bulunamayan belki de yeni şiirlerini tespit ettiğimiz diğer şairler ise şöyledir; Celalî 

(1gazel), Şevkî (1nazm), Hasîb (1 kaside), Sâ‘î (1 gazel), Hayâtî (2 gazel), Kamîl (1 

tahmis).  

Şevkî mahlaslı bir şiir, Edirneli Şevki ve Şevkî Hasan Tahsin İstanbulî divanlarında tespit 

edilememiştir. Yapılan diğer kaynak taramalarında da bu şiire rastlanmamıştır. 

Kamîl’in şiiri ise; Fâzıl’ın III. Selim’e yazdığı bir mersiyeye tahmistir. “Kıbrıslı 

Hocazâde Şeyh Ahmed Dîvân-ı Kâmil” adlı yüksek lisans tezinde ve Harezmî Kâmil 

Divanı’nında bu şiir yer almamaktadır. 

Hasîb’in “Saraybosna Ahālisi Mücrimlerinüŋ Cürümleri ǾAfvı İçün Vezįr-i Āśaf Nažįr 

Devletlü ǾAbdullah Paşa Ĥażretlerine Sarāy Mollasınuŋ Virdigü Ķaśįdedür” başlıklı şiiri 

taramalarımız neticesinde herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 

Görüldüğü üzere mecmuamızda dîvânı bulunan bazı şairlerin dîvânlarında yer almayan 

şiirlere rastlanılmıştır. Fakat bu şiirlerin kesin bir kanı ile bahsi geçen şairlere ait 

olduğunu söyleyebilmek çoğu zaman güçtür. MESTAP kapsamında yapılmış ve 

yapılacak olan diğer mecmua çalışmalarıyla birlikte bu bilgiler desteklenerek, şiirler 

üzerine detaylı bir üslup çalışması yapıldığında daha net bulgulara ulaşmak mümkün 

olacaktır.  

Yapılan tüm bu çalışmalardan sonra elde edilen bilgilerin, akademik sahaya katkı 

sağlamasını temenni etmekteyiz. 
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